e Instrukcja

e SMYCZ MIEJSKA
SMKA

L&)
é D] ]

e SMYCZ PRZEPINANA
SPKA

[Th=o

T~y

| D) A
e
)] I J JIIH?‘Z@)

e SMYCZ DLA PSA Z PASEM BIODROWYM
SZPKA

II 1] ]
——
11| X1

) ()

e KROTKA SMYCZ TRENINGOWA DO "NOSE WORK"
SNWA

ga
| [ |
| |

SDKA

PL

WAZNE! ZADBAJ O BEZPIECZENSTWO | KOMFORT TWOJEGO PUPILA. PROSIMY,
ZAPOZNAJ SIE Z PONIZSZYMI WSKAZOWKAMI, ABY ZAPEWNIC BEZPIECZNE
| WEASCIWE UZYTKOWANIE PRODUKTU.

Symbole

A
JAN

° INFORMACJA
l uzytkowania.

OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne ryzyko, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych obrazef.

UWAGA Wskazuje na sytuacje, ktére mogq spowodowaé uszkodzenie
produktu lub drobne obrazenia.

Dodatkowe  wskazéwki  dotyczqce odpowiedniego

A OSTRZEZENIE

¢ Smycz przeznaczona jest do codziennych spaceréw i treningdw uzytkowych, nie do
sportéw zaprzegowych ani treningu sitowego.

¢ Produkt nie jest certyfikowanym systemem zabezpieczajgcym przed zerwaniem przy
silnych, dynamicznych szarpnigciach.

* Nie pozostawiaj psa bez nadzoru przypietego do smyczy — pies moze przegryzé
tadme lub zaplqtaé sie w niq.

¢ Zbyt dtuga lub nieprawidtowo ustawiona smycz moze prowadzi¢ do zaplgtania sig
psa, opiekuna lub dwéch pséw jednoczesnie, co grozi upadkiem lub urazem.

¢ Nie uzywaj smyczy w przypadku widocznych uszkodzeh: przetaré tasmy, naderwan,
ostabionych szwéw, peknigé lub luzéw w karabificzykach, D-ringach czy klamrach.

¢ U niektérych pséw mogq wystqpi¢ reakcje alergiczne na materiat tasmy lub barwniki
- w przypadku podraznief skéry nalezy natychmiast przerwaé uzytkowanie.

¢ Po wigcej informacji, skontaktuj si¢ z lokalnym sprzedawcqg lub odwiedz strong
bebobi.pl.

DODATKOWE OSTRZEZENIA - SMYCZ DLA PSA Z PASEM BIODROWYM

¢ Aluminiowa klamra lub elementy mocujgce do pasa biodrowego stuzq do stabilizacji
i regulacji, nie sq przeznaczone do przenoszenia petnej sity szarpnigcia silnego psa.

¢ Przy spacerach z duzym lub dynamicznym psem nalezy prowadzi€ psa, trzymajqc
smycz za rqczke, aby ograniczy¢ obcigzenie klamry.

* System ,hands free” nie jest zalecany do biegania z ciezkim psem ani do spaceréw
w rodowisku o duzej liczbie bodzcéw (ruch uliczny, inne psy).

DODATKOWE OSTRZEZENIA - SMYCZ Z DWOJNIKIEM

¢ Smycz dla dwéch pséw przeznaczona jest do prowadzenia pséw o zblizonej wadze
i temperamencie. Réznice w sile lub zachowaniu pséw mogq zwigksza¢ ryzyko
szarpnigé, splqtania tasm lub utraty kontroli.

DODATKOWE OSTRZEZENIA - KROTKA SMYCZ TRENINGOWA DO "NOSE WORK"

¢ Smycze do nose work przeznaczone sq do spokojnej pracy wechowe;j.
¢ Nie nalezy uzywa¢ ich do dynamicznych spaceréw ani przy psach wykazujgcych silne
ciggniecie.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki

z przeznaczeniem, w szczegélnosci za:

« niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania produktu,

* przecigzenia smyczy ponad jej uzytkowy charakter,

¢ naturalnego zuzycia materiatéw,

« reakcji alergicznych zwierzecia,

* prowadzenia silnego lub dynamicznego psa bez uzycia rgczki w smyczach z pasem
biodrowym,

« zaplgtania sie psa lub opiekuna w tasme smyczy.

uzytkowania niezgodnego

Produkt nie zastepuje specjalistycznych akcesoridéw treningowych, rehabilitacyjnych ani
zabezpieczajgeych.  Smycz  petni  wytgcznie  funkcje  codziennego akcesorium
spacerowego i nie ma wptywu na stan zdrowia ani zachowanie zwierzecia,_jesli jest
uzywana zgodnie z instrukcjg.

/\ UWAGA

¢ Przed kazdym uzyciem sprawdzaj stan tasmy, szwéw, karabifczykéw, D-ringéw
oraz klamer.

¢ Dostosuj dtugosé smyczy do warunkéw spacerowych, rodzaju smyczy oraz
zachowania psa.

¢ Nie dopuszczaj psa do gryzienia lub szarpania tasmy - ostabia to jej strukture
i wytrzymatosé.

¢ Unikaj gwattownych szarpnigé, ktére mogq prowadzié do uszkodzen smyczy lub
urazéw.

¢ Przechowuj produkt poza zasiegiem dzieci.

¢ Zalecana maksymalna zywotno$é smyczy wynosi 2-3 lata przy standardowym,
codziennym uzytkowaniu.

¢ Smycz nalezy wymieni¢ natychmiast w przypadku:
o przetar¢, naderwan lub przegryzienia tasmy,
o rozchodzgcych sie szwow,
o uszkodzenia lub luzéw w karabifczykach,
o peknigcia lub odksztatcenia D-ringéw lub klamer.

Zakup i uzytkowanie ninigejszego produktu oznacza, ze uzZytkownik zapoznat sie
z instrukcjq obstugi i akceptuje warunki uzytkowania. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki uzytkowania obrozy niezgodnie z instrukcjq.

IMPORTANT! TAKE CARE OF YOUR PET'S SAFETY AND COMFORT. PLEASE READ
THE FOLLOWING INSTRUCTIONS TO ENSURE SAFE AND PROPER USE OF THE
PRODUCT.

Symbols
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A WARNING

WARNING Indicates potential risks that may lead to serious injuries.

CAUTION Indicates situations that may cause product damage or minor
injuries.

NOTE Additional tips for proper use.

¢ The leash is intended for everyday walks and utility training only. It is not designed for
sled sports or strength training.

¢ The product is not a certified safety system against breakage caused by strong,
sudden pulling.

« Do not leave your dog unattended while attached to the leash - the dog may chew
through the webbing or become entangled.

* An excessively long or incorrectly adjusted leash may lead to entanglement of the
dog, handler, or two dogs simultaneously, posing a risk of falls or injury.

¢ Do not use the leash if there are visible signs of damage, including worn webbing,
tears, weakened stitching, cracks, or looseness in carabiners, D-rings, or buckles.

¢ Some dogs may develop allergic reactions to the webbing material or dyes - if skin
irritation occurs, discontinue use immediately.

¢ For more information, contact your local retailer or visit bebobi.pl.

ADDITIONAL WARNINGS - LEASH WITH WAIST BELT

¢ Aluminium buckles or waist belt attachment elements are intended for stabilization
and adjustment only and are not designed to withstand the full pulling force of a
strong dog.

¢ When walking a large or dynamic dog, hold the leash by the handle to reduce stress
on the buckle.

¢ The “hands-free” system is not recommended for running with a heavy dog or walking
in highly stimulating environments (troffic, other dogs).

ADDITIONAL WARNINGS - DOUBLE DOG LEASH
¢ Leashes for two dogs are intended for dogs of similar weight and temperament.

Differences in strength or behaviour may increase the risk of sudden pulling,
entanglement, or loss of control.



ADDITIONAL WARNINGS — NOSE WORK LEASH

¢ Nose work leashes are intended for calm scent work.
¢ They must not be used for dynamic walks or with dogs that pull strongly.

The manufacturer is not liable for consequences resulting from improper use, including
but not limited to:

¢ use contrary to instructions,

« overloading beyond the leash’s intended purpose,

* normal wear and tear,

» allergic reactions,

¢ handling strong or dynamic dogs without using the handle on waist-belt leashes,

¢ entanglement of the dog or handler in the leash.

The product does not replace professional training, rehabilitation, or safety equipment.

The leash serves solely as an _everyday walking_accessory _and does not affect the
animal’s health or behaviour when used as instructed.

/\ CAUTION

« Before each use, check the condition of the webbing, stitching, carabiners, D-rings,
and buckles.

¢ Adjust the leash length according to walking conditions, leash type, and the dog’s
behaviour.

¢ Do not allow the dog to chew or pull on the webbing - this weakens its structure and
durability.

¢ Avoid sudden jerks that may damage the leash or cause injury.

¢ Store the product out of reach of children.

¢ The recommended maximum lifespan of the leash is 2-3 years under normal daily
use.

¢ Replace the leash immediately if you notice:
o worn, torn, or chewed webbing,
o loose stitching,
o damaged or loose carabiners,
o cracked or deformed D-rings or buckles.

Purchase and use of this product indicate that the user has read and accepted the
instructions and conditions of use. The manufacturer accepts no responsibility for
misuse of the collar or resulting damage.
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WICHTIG! ACHTEN SIE AUF DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES
HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE, UM EINE SICHERE UND
KORREKTE ANWENDUNG DES PRODUKTS ZU GEWAHRLEISTEN.

Symbole
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N
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A WARNING

» Die Leine ist fur tagliche Spazierg&nge und funktionelles Training vorgesehen, nicht far
Zughundesport oder Krafttraining.

e Das Produkt ist kein zertifiziertes Sicherungssystem gegen ReiRen bei starken,
dynamischen Zugbewegungen.

* Lassen Sie den Hund nicht unbeaufsichtigt an der Leine - er konnte das Gurtband
durchbeilRen oder sich verheddern.

¢ Eine zu lange oder falsch eingestellte Leine kann zu Verwicklungen von Hund, Halter
oder zwei Hunden fihren und Sturze oder Verletzungen verursachen.

¢ Verwenden Sie die Leine nicht bei sichtbaren Schaden wie abgenutztem Gurtband,
Rissen, geschwdchten Ndhten oder beschddigten Karabinern, D-Ringen oder
Schnallen.

WARNING Weist auf ein potenzielles Risiko hin, das zu schweren Verletzungen
fUhren kann.

VORSICHT Weist auf Situationen hin, die zu Produktschdden oder leichten
Verletzungen fuhren kénnen.

HINWEIS Zusatzliche Empfehlungen zur richtigen Verwendung.

Bei einigen Hunden kénnen allergische Reaktionen auf das Material oder Farbstoffe
auftreten — bei Hautreizungen die Nutzung sofort einstellen.

Far weitere Informationen wenden Sie sich an Ihren lokalen Handler oder besuchen Sie
bebobi.pl.

ZUSATZLICHE WARNHINWEISE — LEINE MIT HUFTGURT

Aluminium-Schnallen und Befestigungselemente am Huftgurt dienen ausschlieRlich
der Stabilisierung und Einstellung und sind nicht dafar ausgelegt, die volle Zugkraft
eines starken Hundes aufzunehmen.

Bei groRen oder dynamischen Hunden sollte die Leine am Griff gefUhrt werden, um die
Schnalle zu entlasten.

Das ,Hands-free”-System wird nicht empfohlen zum Laufen mit schweren Hunden oder
in reizintensiven Umgebungen (StraRenverkehr, andere Hunde).

ZUSATZLICHE WARNHINWEISE — DOPPELLEINE

Doppelleinen sind far Hunde mit dhnlichem Gewicht und Temperament vorgesehen.
Unterschiede in Kraft oder Verhalten kénnen das Risiko von ruckartigen Bewegungen,
Verwicklungen oder Kontrollverlust erhéhen

ZUSATZLICHE WARNHINWEISE — NOSE-WORK-LEINE

Nose-Work-Leinen sind fur ruhige Nasenarbeit bestimmt.
Nicht geeignet fur dynamische Spaziergénge oder stark ziehende Hunde.

Der Hersteller haftet nicht fur unsachgemdRe Verwendung des Produkts, insbesondere:

Das

Nutzung entgegen der Anleitung,

Uberlastung der Leine,

normalen Verschleil,

allergische Reaktionen,

FUhren starker Hunde ohne Nutzung des Griffs bei Huftgurtsystemen,
Verheddern von Hund oder Halter.

Produkt _ersetzt keine Rehabilitations- __oder

spezialisierten _ Trainings-

Sicherungsausrustungen.
Die Leine dient ausschlieRlich als tégliches Spaziergangszubehér und hat keinen Einfluss

auf den Gesundheitszustand oder das Verhalten des Tieres, sofern sie gemdR der

Anleitung verwendet wird.

/\ VORSICHT

Vor jeder Nutzung Zustand von Gurtband, Ndhten, Karabinern, D-Ringen und
Schnallen prufen.

Leinenlénge an Umgebung, Leinentyp und Verhalten des Hundes anpassen.
Nicht zulassen, dass der Hund an der Leine zieht oder kaut.

Ruckartige Bewegungen vermeiden.

AuRer Reichweite von Kindern aufbewahren.

Empfohlene maximale Lebensdauer: 2—-3 Jahre bei normalem Gebrauch.
Sofort austauschen bei:

o beschadigtem oder durchgebissenem Gurtband,

o offenen Ndhten,

o defekten Karabinern,

o verformten D-Ringen oder Schnallen.

Der Kauf und die Verwendung dieses Produkts bedeuten, dass der Benutzer die Anleitung
gelesen und die Nutzungsbedingungen akzeptiert hat. Der Hersteller haftet nicht far
Schéden aufgrund unsachgemdBer Verwendung.
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iIMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA.
LEE ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR UN USO
SEGURO Y ADECUADO DEL PRODUCTO.

Symbolos

ADVERTENCIA Indica un riesgo potencial que puede provocar lesiones
graves.

A
AN

PRECAUCION Indica situaciones que pueden causar dafios al producto o
lesiones leves.

e NINFORMACION Consejos adicionales sobre el uso adecuado del
producto.

A\ ADVERTENCIA

* La correa estd destinada a paseos diarios y entrenamiento funcional, no a
deportes de tiro ni a entrenamiento de fuerza.

¢ El producto no es un sistema de seguridad certificado contra roturas provocadas
por tirones fuertes y dindmicos.

¢ No deje al perro sin supervision sujeto a la correa - el animal puede morder la
cinta o enredarse en ella.

¢ Una correa demasiado larga o mal ajustada puede provocar enredos del perro, del
cuidador o de dos perros simultineamente, lo que conlleva riesgo de caidas o
lesiones.

¢ No utilice la correa si presenta darnos visibles, como desgaste de la cinta,
desgarros, costuras debilitadas o dafios o holguras en mosquetones, anillas en D o
hebillas.

¢ Enalgunos perros pueden aparecer reacciones alérgicas al material de la cintao a
los tintes; en caso de irritacion cutdneq, suspenda el uso inmediatamente.

e Para mds informacion, péngase en contacto con su distribuidor local o visite
bebobi.pl.

ADVERTENCIAS ADICIONALES - CORREA CON CINTURON DE CINTURA

¢ Las hebillas de aluminio o los elementos de fijacién al cinturén de cintura estan
destinados Gnicamente a la estabilizacion y regulacion, y no estén disefiados para
soportar toda la fuerza de traccién de un perro fuerte.

¢ Al pasear con un perro grande o dinémico, se recomienda sujetar la correa por el
asa para reducir la carga sobre la hebilla.

* El sistema “hands free” no se recomienda para correr con perros pesados ni para
paseos en entornos con muchos estimulos (tréfico, otros perros).

ADVERTENCIAS ADICIONALES — CORREA PARA DOS PERROS

¢ La correa para dos perros est& destinada a perros de peso y temperamento
similares. Las diferencias de fuerza o comportamiento pueden aumentar el riesgo
de tirones bruscos, enredos de la cinta o pérdida de control.

ADVERTENCIAS ADICIONALES — CORREA PARA NOSE WORK

¢ Las correas para nose work estan disefiadas para un trabajo olfativo tranquilo.
« No deben utilizarse para paseos dinédmicos ni con perros que tiren con fuerza.

El fabricante no se hace responsable del uso incorrecto, especialmente:

¢ uso incorrecto o contrario a las instrucciones,

¢ sobrecarga de la correa mds allé de su uso previsto,

desgaste natural de los materiales,

reacciones alérgicas del animall,

conduccion de perros fuertes o dindmicos sin utilizar el asa en correas con cinturén
de cintura,

enredos del perro o del cuidador en la cinta de la correa.

El producto no sustituye equipos especializados de entrenamiento, rehabilitacién ni
seguridad. La correa cumple exclusivamente la funcién de un accesorio de paseo
diario y no influye en la salud ni en el comportamiento del animal cuando se utiliza de
acuerdo con las instrucciones.

/\ PRECAUCION

e Antes de cada uso, compruebe el estado de la cinta, las costuras, los
mosquetones, las anillas en D y las hebillas.

« Ajuste la longitud de la correa segln las condiciones del paseo, el tipo de correa 'y
el comportamiento del perro.

¢ No permita que el perro muerda o tire de la cinta, ya que debilita su estructura y
resistencia.

« Evite tirones bruscos que puedan causar dafios en la correa o lesiones.

* Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.

¢ La vida Gtil maxima recomendada de la correa es de 2-3 afios con un uso diario
estandar.

¢ Sustituya la correa inmediatamente en caso de:
o desgaste, desgarros o mordeduras de la cinta,




o costuras abiertas,
o dafos o holguras en los mosquetones,
o grietas o deformaciones de anillas en D o hebillas.

La compra y el uso de este producto implican que el usuario ha leido y acepta las
condliiciones de uso. El fabricante no se hace responsable de los darios causados por
un uso inadecuado del collar.

IT

IMPORTANTE! ARANTISCI LA SICUREZZA E IL COMFORT DEL TUO ANIMALE. TI
PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI PER
ASSICURARE UN USO CORRETTO E SICURO DEL PRODOTTO.

Symboli
n AVVERTENZA Indica un rischio potenziale che pud causare gravi lesioni.

JAN

o NOTA Suggerimenti aggiuntivi per un uso corretto del prodotto.

1
A AVVERTENZA

« Il guinzaglio & destinato alle passeggiate quotidiane e alladdestramento funzionale,
non agli sport da traino né all'allenamento di forza.

¢ |l prodotto non & un sistema di sicurezza certificato contro la rottura in caso di
strattoni forti e improvvisi.

¢ Non lasciare il cane incustodito agganciato al guinzaglio: potrebbe mordere il
nastro o rimanere impigliato.

e Un guinzaglio troppo lungo o regolato in modo scorretto pud causare
I'attorcigliamento del cane, del conduttore o di due cani contemporaneamente, con
rischio di cadute o lesioni.

* Non utilizzare il guinzaglio in presenza di danni visibili, come abrasioni del nastro,
strappi, cuciture indebolite o danni/allentamenti di moschettoni, anelli a D o fibbie.

¢ In alcuni cani possono verificarsi reazioni allergiche al materiale del nastro o ai
coloranti; in caso di irritazioni cutanee interrompere immediatamente I'uso.

¢ Per ulteriori informazioni, contatta il rivenditore locale o visita bebobi.pl.

ATTENZIONE Indica situazioni che possono causare danni al prodotto
o lesioni lievi.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE — GUINZAGLIO CON CINTURA IN VITA

¢ Le fibbie in alluminio o gli elementi di fissaggio alla cintura in vita sono destinati
esclusivamente alla stabilizzazione e alla regolazione e non sono progettati per
sopportare l'intera forza di trazione di un cane forte.

* Durante le passeggiate con cani grandi o dinamici, & consigliabile condurre il cane
tenendo il guinzaglio dallimpugnatura per ridurre il carico sulla fibbia.

¢ Il sistema “hands free” non & consigliato per la corsa con cani pesanti né per
passeggiate in ambienti con molti stimoli (traffico, altri cani).

AVVERTENZE AGGIUNTIVE — GUINZAGLIO PER DUE CANI

e |l guinzaglio per due cani & destinato a cani di peso e temperamento simili.
Differenze di forza o comportamento possono aumentare il rischio di strattoni
improvvisi, grovigli del nastro o perdita di controllo.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE — GUINZAGLIO PER NOSE WORK

« | guinzagli per nose work sono progettati per un lavoro olfattivo tranquillo.
* Non devono essere utilizzati per passeggiate dinamiche né con cani che tirano con
forza.

Il produttore non & responsabile per I'uso improprio del prodotto, in particolare per:

« utilizzo non conforme alle istruzioni,

« sovraccarico del guinzaglio oltre il suo uso previsto,

¢ normale usura dei materiali,

¢ reazioni allergiche dell'animale,

¢ conduzione di cani forti o dinamici senza utilizzare impugnatura nei guinzagli con
cintura in vita,

« impigliamenti del cane o del conduttore nel nastro del guinzaglio.

Il prodotto non sostituisce accessori specializzati per I'addestramento, la riabilitazione o
la_sicurezza. Il guinzaglio svolge esclusivamente la funzione di accessorio per le
passeggiate quotidiane e non influisce sulla salute né sul comportamento dell’animale
se utilizzato secondo le istruzioni.

/\ ATTENZIONE

¢ Prima di ogni utilizzo, controllare lo stato del nastro, delle cuciture, dei moschettoni,
degli anelli a D e delle fibbie.
¢ Regolare la lunghezza del guinzaglio in base alle condizioni della passeggiata, al
tipo di guinzaglio e al comportamento del cane.
¢ Non permettere al cane di mordere o tirare il nastro, poiché ne indebolisce la
struttura e la resistenza.
« Evitare strattoni improvvisi che possono causare danni al guinzaglio o lesioni.
¢ onservare il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
¢ La durata massima consigliata del guinzaglio & di 2-3 anni in condizioni di utilizzo
quotidiano standard.
¢ Sostituire immediatamente il guinzaglio in caso di:
o abrasioni, strappi o morsi del nastro,
o cuciture che si aprono,
o moschettoni danneggiati o allentati,
o anellia D o fibbie deformati o crepati.

L'acquisto e I'utilizzo del prodotto implicano che I'utente abbia letto il manuale e accetti
le condizioni d'uso. Il produttore non é responsabile per I'uso non conforme alle
istruzioni.
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DULEZITE! DBEJTE NA BEZPECNOST A POHODLI VASEHO MAZLICKA. PROSIME,
PRECTETE SI NASLEDUJICI POKYNY PRO BEZPECNE A SPRAVNE POUZIVANI
VYROBKU.

Symboly

A
JAN

L4 POZNAMKA Dalsi tipy pro sprévné pouzivani vyrobku.

1
A VAROVANI

* Voditko je ur€eno pro kazdodenni ven€eni a uzitkovy vycvik, nikoli pro tahové sporty
ani silovy trénink.

¢ Vyrobek neni certifikovanym bezpeénostnim systémem proti pretrzeni pri silném a
dynamickém trhnuti.

* Nenechavejte psa bez dozoru pfipnutého na voditku - pes muizZe popruh
prekousat nebo se do néj zamotat.

e PFili§ dlouhé nebo nesprévné nastavené voditko mlze vést k zamotdni psaq,
psovoda nebo dvou pst soucasné, coz mlze zpusobit pdd nebo zranéni.

* Nepouzivejte voditko v pfipadé viditelného poskozeni, jako je opotfebeni popruhu,
natrZeni, oslabené vy nebo poskozenti ¢i vile karabin, D-krouzk{ nebo prezek.

¢ U nékterych pst se mohou objevit alergické reakce na materidl popruhu nebo
barviva - v piipadé podrézdéni kiize ihned preruste pouZivani.

* Per ulteriori informazioni, contattare il rivenditore locale o visitare bebobi.pl.

VAROVANI Upozorfiuje na mozné riziko, které méize vést k vaznému zranéni.

UPOZORNENI Upozoriuje na situace, které mohou zpUsobit poskozeni
vyrobku nebo lehka zranéni.

DODATECNA VAROVANI - VODITKO S BEDERNIM PASEM

¢ Hlinikové prezky nebo upeviovaci prvky k bedernimu pésu slouzi pouze ke
stabilizaci a nastaveni a nejsou uréeny k pfendseni pIné tazné sily silného psa.

e Pfi venceni velkého nebo dynamického psa doporucujeme vést psa drienim
voditka za rukojet, aby se snizilo zatizeni prezky.

¢ Systém ,hands free” neni vhodny pro béh s tézkym psem ani pro prochdzky v
prostredi s vysokym mnozstvim podnétd (doprava, jini psi).

DODATECNA VAROVANI - VODITKO PRO DVA PSY

* Voditko pro dva psy je uréeno pro psy s podobnou hmotnosti a temperamentem.
Rozdily v sile nebo chovéni mohou zvysit riziko trhavych pohybd, zamotdni popruht
nebo ztraty kontroly.

DODATECNA VAROVANI - VODITKO PRO NOSE WORK

* Voditka pro nose work jsou uréena pro klidnou pachovou préci.
¢ NepoufZivejte je pro dynamické prochdzky ani u psd se silnym tahem.

Vyrobce nenese odpovédnost za ndsledky nespravného pouzivani vyrobku, zejména

za:

* pourziti v rozporu s nvodem,

e pretizeni voditka nad jeho uréeny Gcel,

* béiné opotiebeni materidld,

» alergické reakce zvifete,

¢ vedeni silného nebo dynamického psa bez poufziti rukojeti u voditek s bedernim
pésem,

¢ zamotdani psa hebo psovoda do popruhu voditka.

Vyrobek nenahrazuje specializované vycvikové, rehabilitaéni ani bezpe&nostni
pomdcky. Voditko slouzi vyhradné jako bézné prislusenstvi pro kazdodenni venéeni a
nemé vliv_na zdravotni stav_ani chovéni zvifete, pokud je pouZivéno v souladu s
ndvodem.

/\ UPOZORNENI

» Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav popruhu, $vid, karabin, D-krouzkd a
prezek.
PFizpUsobte délku voditka podmink@m venéeni, typu voditka a chovani psa.
¢ Nedovolte psovi kousat nebo tahat za popruh - oslabuje to jeho strukturu a
pevnost.
* Vyvarujte se prudkych trhnuti, kterd mohou zpusobit poskozeni voditka nebo
zranéni.
* Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti.
¢ Doporuéend maximdlni Zivotnost voditka je 2-3 roky pfi béZzném kazdodennim
pouzivani.
» Voditko ihned vymeérite v pfipadé:
o odérek, natrZeni nebo pifekousdni popruhu,
o rozchazejicich se v,
o poskozenych nebo uvolnénych karabin,
o prasklych nebo deformovanych D-krouzk( ¢&i prezek.

Zakoupenim a pouzivanim vyrobku uZivatel potvrzuje, Ze se seznédmil s ndvodem k
pouziti a souhlasi s podminkami pouzZivani. Vyrobce nenese odpovédnost za
pouzivani v rozporu s nGvodem.

FR

IMPORTANT! ASSUREZ LA SECURITE ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL.
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS AFIN DE
GARANTIR UNE UTILISATION SURE ET APPROPRIEE DU PRODUIT.

Symboles

A
JAN

i
A\ AVERTISSEMENT

La laisse est destinée aux promenades quotidiennes et & I'entrainement utilitaire,
et non aux sports de traction ni & I'entrainement de force.

¢ Le produit n‘est pas un systéme de sécurité certifié contre les ruptures causées
par des tractions fortes et dynamiques.

AVERTISSEMENT Indique un risque potentiel pouvant entrainer des
blessures graves.

ATTENTION Indique des situations pouvant endommager le produit ou
causer des blessures mineures.

REMARQUE Conseils supplémentaires concernant une utilisation correcte.



¢ Ne laissez pas le chien sans surveillance attaché a la laisse - il pourrait mordiller
la sangle ou s’y emmeéler.

¢ Une laisse trop longue ou mal réglée peut entrainer I'enchevétrement du chien, du
gardien ou de deux chiens simultanément, ce qui présente un risque de chute ou
de blessure.

* Nutilisez pas la laisse en cas de dommages visibles : usure ou déchirure de la
sangle, coutures affaiblies, fissures ou jeu dans les mousquetons, anneaux en D ou
boucles.

¢ Chez certains chiens, des réactions allergiques au matériau de la sangle ou aux
colorants peuvent survenir ; en cas d'irritation cutanée, cessez immédiatement
I'utilisation.

¢ Pour plus d'informations, contactez votre revendeur local ou visitez bebobi.pl.

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES - LAISSE AVEC CEINTURE VENTRALE

¢ Les boucles en aluminium ou les éléments de fixation & la ceinture ventrale
servent uniqguement & la stabilisation et au réglage ; ils ne sont pas congus pour
supporter toute la force de traction d’un chien puissant.

¢ Lors de promenades avec un chien grand ou dynamique, il est recommandé de
tenir la laisse par la poignée afin de limiter la charge exercée sur la boucle.

¢ Le systéme « hands free » n‘est pas recommandé pour courir avec un chien lourd
ni pour les promenades dans des environnements trés stimulants (circulation,
autres chiens).

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES — LAISSE POUR DEUX CHIENS

¢ La laisse pour deux chiens est destinée & des chiens de poids et de tempérament
similaires. Des différences de force ou de comportement peuvent augmenter le
risque de tractions brusques, d'emmélement des sangles ou de perte de contrdle.

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES — LAISSE POUR NOSE WORK
¢ Les laisses pour le nose work sont congues pour un travail olfactif calme.
¢ Elles ne doivent pas étre utilisées pour des promenades dynamiques ni avec des
chiens qui tirent fortement.

Le fabricant n'est pas responsable des conséquences d'une utilisation non conforme,

notamment :

¢ utilisation incorrecte ou non conforme & la destination prévue,

¢ surcharge de la laisse au-deld de son usage normal,

¢ usure naturelle des matériaux,

¢ réactions allergiques de I'animal,

¢ conduite d'un chien fort ou dynamique sans utiliser la poignée sur les laisses avec
ceinture ventrale,

¢ emmélement du chien ou du gardien dans la sangle de la laisse.

Le produit ne remplace pas des accessoires spécialisés d'entrainement, de
rééducation ou de sécurité. La laisse remplit exclusivement la fonction d'un
accessoire_de promenade quotidienne et n‘a aucune_influence sur la santé ou le
comportement de I'animal lorsqu’elle est utilisée conformément aux instructions.

/\ ATTENTION

e Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de la sangle, des coutures, des
mousquetons, des anneaux en D et des boucles.

* Adaptez la longueur de la laisse aux conditions de la promenade, au type de
laisse et au comportement du chien.

¢ Ne laissez pas le chien mordiller ou tirer la sangle, car cela affaiblit sa structure
et sarésistance.

« Evitez les tractions brusques pouvant endommager la laisse ou provoquer des
blessures.

« Conservez le produit hors de portée des enfants.

e La durée de vie maximale recommandée de la laisse est de 2 & 3 ans en cas
d'utilisation quotidienne standard.

¢ Remplacezimmédiatementla laisse en cas de:
o usure, déchirure ou morsure de la sangle,
o coutures qui se détériorent,
o mousquetons endommagés ou desserrés,
o fissures ou déformations des anneaux en D ou des boucles.

L'achat et I'utilisation de ce produit signifient que I'utilisateur a pris connaissance des
instructions et en accepte les conditions. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
dutilisation non conforme.

NL

BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER.
LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIG EN
CORRECT GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.

Symbolen

WAARSCHUWING Geeft een potentieel risico aan dat kan leiden tot ernstig
letsel.

A
JAN

L] INFORMATIE Aanvullende tips voor correct gebruik.

1

LET OP Geeft situaties aan die schade aan het product of lichte
verwondingen kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

De lijn is bedoeld voor dagelijkse wandelingen en functionele training, niet voor
trekkende sporten of krachttraining.

Het product is geen gecertificeerd veiligheidssysteem tegen breuk bij sterke,
plotselinge rukken.

Laat de hond niet zonder toezicht aan de lijn vastzitten - de hond kan de band
doorbijten of erin verstrikt raken.

Een te lange of verkeerd afgestelde lijn kan leiden tot verstrikking van de hond, de
begeleider of twee honden tegelijk, met risico op vallen of letsel.

Gebruik de lijn niet bij zichtbare schade zoals slijtage of scheuren van de band,
verzwakte stiksels of beschadigde of losse musketons, D-ringen of gespen.

Bij sommige honden kunnen allergische reacties optreden op het materiaal of de
kleurstoffen van de band; stop het gebruik onmiddellijk bij huidirritatie.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met uw lokale dealer of bebobi.pl
bezoeken.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN - LIJN MET HEUPRIEM

Aluminium gespen of bevestigingselementen aan de heupriem zijn uitsluitend
bedoeld voor stabilisatie en afstelling en niet om de volledige trekkracht van een
sterke hond op te vangen.

Bij wandelingen met een grote of dynamische hond wordt aanbevolen de lijn aan
het handvat vast te houden om de belasting op de gesp te beperken.

Het “handsfree”-systeem wordt niet aanbevolen voor hardlopen met zware honden
of voor wandelingen in prikkelrijke omgevingen (verkeer, andere honden).

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN - LIJN VOOR TWEE HONDEN

De lijn voor twee honden is bedoeld voor honden met een vergelijkbaar gewicht en
temperament. Verschillen in kracht of gedrag kunnen het risico op plotselinge
rukken, verstrikking van de banden of verlies van controle vergroten.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN — NOSE WORK-LIJN

Nose work-lijnen zijn bedoeld voor rustig speurwerk.
Gebruik ze niet voor dynamische wandelingen of bij honden die sterk trekken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor verkeerd gebruik, met name voor:

Het

gebruik in strijd met de instructies of het beoogde doel,
overbelasting van de lijn buiten normaal gebruik,
natuurlijke slijtage van materialen,
allergische reacties van het dier,
het uitlaten van een sterke of dynamische hond zonder gebruik van het handvat bij
lijnen met heupriem,
verstrikking van hond of begeleider in de lijn.
product  vervangt geen revalidatie-  of

gespecialiseerde _trainings-

veiligheidsaccessoires. De lijn dient uitsluitend als dagelijks wandelaccessoire en heeft
geen invloed op de gezondheid of het gedrag_van het dier wanneer deze volgens de
instructies wordt gebruikt.

/\ LETOP

Controleer voér elk gebruik de staat van de band, stiksels, musketons, D-ringen en
gespen.

Pas de lengte van de lijn aan de wandelomstandigheden, het type lijn en het
gedrag van de hond aan.

Laat de hond niet aan de band knagen of eraan trekken - dit verzwakt de structuur
en sterkte.

Vermijd plotselinge rukken die schade of letsel kunnen veroorzaken.

Bewaar het product buiten bereik van kinderen.

De aanbevolen maximale levensduur van de lijn bedraagt 2-3 jaar bij normaal
dagelijks gebruik.

Vervang de lijn onmiddellijk bij:

slijtage, scheuren of doorbijten van de band,

loslatende stiksels,

beschadigde of losse musketons,

o
o
o
o gebarsten of vervormde D-ringen of gespen.

Door aankoop en gebruik van dit product betekenen dat de gebruiker de handleiding

heeft gelezen en de gebruiksvoorwaarden accepteert.

De fabrikant is niet

verantwoordelijk voor gevolgen van gebruik in strijd met de instructies.

DK

VIGTIGT!

SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LAS VENLIGST

NEDENSTAENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER BRUG
AF PRODUKTET.

Symboler

ADVARSEL Angiver en potentiel risiko, der kan fore til alvorlige skader.

A
JAN

i

BEMZRK Angiver situationer, der kan forarsage skader p& produktet eller
mindre personskader.

INFORMATION Yderligere tips til korrekt brug.

A\ ADVARSEL

Linen er beregnet til daglige gdture og funktionel treening, ikke til traeksport eller
styrketraening.

Produktet er ikke et certificeret sikkerhedssystem mod brud ved kraftige og
dynamiske ryk.

Efterlad ikke hunden uden opsyn fastgjort til linen — hunden kan bide bandet over
eller vikle sig ind i det.

En for lang eller forkert indstillet line kan fere til sammenfiltring af hunden, fereren
eller to hunde pd& samme tid, hvilket kan medfere fald eller skader.

Brug ikke linen ved synlige skader sédsom slid, revner i bandet, svaekkede syninger
eller beskadigede/lose karabinhager, D-ringe eller spcender.

Hos nogle hunde kan der forekomme allergiske reaktioner pd bandmaterialet eller
farvestoffer; stop straks brugen ved hudirritation.

For yderligere information kontakt din lokale forhandler eller besag bebobi.pl.

YDERLIGERE ADVARSLER - LINE MED TALJEBZALTE

Aluminiumsspecender eller fastgerelseselementer til taljebceltet er kun beregnet til
stabilisering og justering og er ikke designet til at bcere hele troekkraften fra en
stoerk hund.

Ved gdture med store eller dynamiske hunde anbefales det at fere hunden ved at
holde linen i héndtaget for at reducere belastningen pé spcendet.

“Hands free”-systemet anbefales ikke til lob med tunge hunde eller til gature
i miljger med mange stimuli (trafik, andre hunde).

YDERLIGERE ADVARSLER - LINE TIL TO HUNDE

Linen til to hunde er beregnet til hunde med nogenlunde samme vcegt og
temperament. Forskelle i styrke eller adfcerd kan ege risikoen for kraftige ryk,
sammenfiltring af bdndene eller tab af kontrol.



YDERLIGERE ADVARSLER - LINE TIL NOSE WORK

.

Nose work-liner er beregnet til roligt lugtarbejde.
De bor ikke anvendes til dynamiske géture eller til hunde, der traekker kraftigt.

Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser af ukorrekt brug, iscer:

brug i strid med instruktionerne eller det tilsigtede formdl,

overbelastning af linen ud over dens normale anvendelse,

naturligt slid p& materialer,

allergiske reaktioner hos dyret,

foring af stcerke eller dynamiske hunde uden brug af héndtaget pd liner med
taljebcelte,

sammenfiltring af hund eller forer i linen.

Produktet erstatter ikke specialiseret troenings-, rehabiliterings- eller sikkerhedsudstyr.
Linen fungerer udelukkende som et dagligt gdtilbeher og_har ingen indflydelse p&

dyrets

helbred eller adfeerd,_ _ndr den anvendes i overensstemmelse med

instruktionerne.

/\ BEMZRK

Kontrollér fer hver brug bdndets tilstand, syninger, karabinhager, D-ringe og
speender.
Tilpas linens Icengde til géforholdene, linens type og hundens adfcerd.
Tillad ikke hunden at bide i eller traekke i bandet - dette svoekker struktur og
holdbarhed.

Undga pludselige ryk, der kan beskadige linen eller fordrsage skader.
Opbevar produktet utilgaengeligt for born.
Den anbefalede maksimale levetid for linen er 2-3 ar ved normal daglig brug.
Udskift straks linen i tilfcelde af:

o slid, revner eller bid i bandet,

o syninger der gérop,

o beskadigede eller lose karabinhager,

o revnede eller deformerede D-ringe eller spaender.

Keb og brug af produktet betyder, at brugeren har lcest brugervejledningen og
accepterer betingelserne. Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser ved brug i
strid med instruktionerne. SE

iVIKTIGT! SAKERSTALL DITT HUSDJURS SAKERHET OCH KOMFORT. LAS NOGA
IGENOM NEDANSTAENDE INSTRUKTIONER FOR ATT GARANTERA SAKER OCH
KORREKT ANVANDNING AV PRODUKTEN.

Symboler

n VARNING Anger en potentiell risk som kan orsaka allvarliga skador.

OBS Anger situationer som kan orsaka skador pd produkten eller lindriga
personskador.

° INFORMATION Ytterligare rekommendationer fér korrekt anvéndning.

A VARNING

Kopplet dr avsett fér dagliga promenader och funktionell tréning, inte fér dragidrott
eller styrketraning.

Produkten dr inte ett certifierat sdkerhetssystem som skyddar mot brott vid kraftiga
och plétsliga ryck.

Lamna inte hunden utan uppsikt nér den ar kopplad — hunden kan bita sénder
bandet eller trassla in sig i det.

Ett for Idngt eller felaktigt instdllt koppel kan leda till att hunden, féraren eller tva
hundar samtidigt trasslar in sig, vilket innebdr risk for fall eller skador.

Anvénd inte kopplet om det finns synliga skador sGsom slitage p& bandet, revor,
férsvagade sémmar eller sprickor och glapp i karbinhakar, D-ringar eller spénnen.
Hos vissa hundar kan allergiska reaktioner uppstd pd& bandmaterialet eller
fargdmnen; vid hudirritation ska anvéndningen omedelbart avbrytas.

YTTRE VARNINGAR - KOPPEL MED HOFTBALTE

¢ Aluminiumspdnnen eller fastelement som anvdnds tillsammans med héftbélte ar
avsedda for stabilisering och justering och &r inte konstruerade fér att béra hela
dragkraften frén en stark hund.

¢ Vid promenader med stora eller dynamiska hundar bér hunden ledas genom att
hélla kopplet i handtaget for att minska belastningen pé spdnnet.

¢ “Hands free’-systemet rekommenderas inte foér I6pning med tunga hundar eller fér
promenader i miljser med ménga stimuli (trafik, andra hundar).

YTTRE VARNINGAR - KOPPEL FOR TVA HUNDAR

e Koppel for tvé hundar ér avsett for hundar med liknande vikt och temperament.
Skillnader i styrka eller beteende kan 6ka risken for kraftiga ryck, sammantrassling av
banden eller férlust av kontroll.

YTTRE VARNINGAR - KOPPEL FOR NOSE WORK

¢ Nose work-koppel ér avsedda fér lugnt nosarbete.
¢ De ska inte anvéndas vid dynamiska promenader eller med hundar som drar kraftigt.

Tillverkaren ansvarar inte fér konsekvenser av felaktig anvéndning av produkten, i

synnerhet vid:

» anvdandning som strider mot instruktionerna eller produktens avsedda éndamadil,

¢ Overbelastning av kopplet utéver dess normala anvéndning,

¢ naturligt slitage av material,

¢ allergiska reaktioner hos djuret,

* hantering av starka eller dynamiska hundar utan att anvénda handtaget pd koppel
med héftbdlte,

¢ att hund eller férare trasslar in sig i kopplet.

Produkten ersdtter inte specialiserade tréinings-, rehabiliterings- eller sékerhetstillbehor.
Kopplet fungerar uteslutande som ett dagligt promenadtillbehér och har ingen inverkan
pd djurets hdlsa eller beteende nér det anvénds i enlighet med instruktionerna.

/\ OBS

¢ Kontrollera fére varje anvéndning bandets skick, sémmar, karbinhakar, D-ringar
och spénnen.

* Anpassa kopplets léngd efter promenadférhdllanden, koppelform och hundens
beteende.

¢ Tilldt inte hunden att bita i eller rycka i bandet - detta férsvagar struktur och
hdlifasthet.

¢ Undvik plétsliga ryck som kan leda till skador pé kopplet eller personskador.

¢ Forvara produkten utom rackhall for barn.

* Den rekommenderade maximala livsiéngden fér kopplet &@r 2-3 &r vid normal
daglig anvéndning.

« Byt omedelbart ut kopplet vid:
o slitage, revor eller om bandet bitits sénder,
o sémmar som bérjar sldppa,
o skadade eller 16sa karbinhakar,
o spruckna eller deformerade D-ringar eller spéinnen.

Genom kdp och anvdndning av denna produkt bekrdftar anvédndaren att
instruktionerna har Idsts och accepterats. Tillverkaren ansvarar inte fér skador som
uppstdr till foljd av felaktig anvandning. NO

VIKTIG! SORG FOR SIKKERHET OG KOMFORT FOR KJZLEDYRET DITT. LES

FOLGENDE INSTRUKSJONER N@YE FOR A SIKRE TRYGG OG KORREKT BRUK AV
PRODUKTET.

Symboler
n ADVARSEL Indikerer potensiell risiko som kan fere til alvorlig skade.

OBS Indikerer situasjoner som kan foere til skade pd& produktet eller mindre
personskader.

L INFORMASJON Tilleggsrdd for riktig bruk.

A\ ADVARSLER

* Bdandet er beregnet for daglige turer og funksjonell trening, ikke for trekkidrett eller
styrketrening.

¢ Produktet er ikke et sertifisert sikkerhetssystem som forhindrer brudd ved kraftige,
plutselige rykk.

¢ Ikke la hunden veere uten tilsyn nér den er festet i bandet — hunden kan bite over
bdndet eller vikle seg inn i det.

e For langt eller feiljustert bé&nd kan fere til at hunden, fereren eller to hunder
samtidig vikler seg inn, noe som kan medfere fall eller skader.

¢ lkke bruk bandet dersom det er synlige skader som slitasje eller rifter i bandet,
svekkede semmer eller sprekker/loshet i karabinkroker, D-ringer eller spenner.

¢ Hos enkelte hunder kan det oppstd allergiske reaksjoner pd materialet eller
fargestoffene — avbryt bruken umiddelbart ved hudirritasjon.

¢ Mer informasjon finner du hos din lokale forhandler eller p& bebobi.pl.

TILLEGGSVARSLER — BAND MED MIDJEBELTE

¢ Aluminiumsspenner eller festeelementer til midjebelte er ment for stabilisering og
justering, og er ikke konstruert for & bcere hele trekkraften fra en sterk hund.

¢ Ved turer med store eller dynamiske hunder ber hunden feres ved & holde i
hdndtaket pd bdandet for & redusere belastningen pd spennen.

¢ «Hands freen-systemet anbefales ikke til loping med tunge hunder eller i miljger
med mange stimuli (trafikk, andre hunder).

TILLEGGSVARSLER — BAND FOR TO HUNDER

¢ Bdand for to hunder er beregnet for hunder med lignende vekt og temperament.
Forskjeller i styrke eller atferd kan oke risikoen for kraftige rykk, sammenfiltring eller
tap av kontroll.

TILLEGGSVARSLER — NOSE WORK-BAND

¢ Nose work-bdnd er beregnet for rolig spor- og luktearbeid.
¢ De skal ikke brukes til dynamiske turer eller med hunder som trekker kraftig.

Produsenten er ikke ansvarlig for konsekvenser av feil bruk av produktet, scerlig ved:

¢ bruk i strid med instruksjonene eller produktets formdl,

« overbelastning av bdndet utover normal bruk,

¢ naturlig slitasje av materialer,

¢ allergiske reaksjoner hos dyret,

« hdndtering av sterke eller dynamiske hunder uten bruk av héndtak pé bdnd med
midjebelte,

¢ athund eller forer vikler seg inn i béindet.

Produktet erstatter ikke spesialiserte trenings-, rehabiliterings- eller sikkerhetsutstyr.
Bdndet fungerer utelukkende som et daglig_turtilbeher og pdvirker ikke dyrets helse
eller atferd ndr det brukes i samsvar med instruksjonene.

/\ OBS

» Kontroller for hver bruk tilstanden pé& béand, ssmmer, karabinkroker, D-ringer og
spenner.
* Tilpass lengden pd bandet etter forholdene, type bdnd og hundens atferd.
* Ikke la hunden bite eller dra i béndet — dette svekker struktur og holdbarhet.
* Unngd plutselige rykk som kan fore til skader pd bandet eller personskader.
* Oppbevar produktet utilgjengelig for barn.
* Anbefalt maksimal levetid for bandet er 2-3 ar ved daglig bruk.
» Bdndet skal byttes umiddelbart ved:
o slitasje, rifter eller avbiting av bandet,
o sgmmer som lasner,
o skadede eller lose karabinkroker,
o sprukne eller deformerte D-ringer eller spenner.

Kjop og bruk av dette produktet indikerer at brukeren har lest og godtatt
bruksanvisningen. Produsenten er ikke ansvarlig for bruk av halsbdndet som ikke er i
samsvar med instruksjonene.

EE

TAHTIS! HOOLITSE OMA LEMMIKU TURVALISUSE JA MUGAVUSE EEST. PALUME
TUTVUDA ALLPOOL OLEVATE JUHI-ISTEGA, ET TAGADA TOOTE OHUTU JA OIGE
KASUTAMINE.



Stimbolid

HOIATUS Nditab véimalikku ohtu, mis véib pdéhjustada tésiseid vigastusi.

A
JAN

i

ETTEVAATUST Nditab olukordi, mis véivad péhjustada toote kahjustumist
voi kergeid vigastusi.

INFO Téiendavad soovitused dige kasutuse kohta.

A\ HOIATUSED

.

Rihm on méeldud igapd&evasteks jalutuskdéikudeks ja funktsionaalseks treeninguks,
mitte veospordiks ega jéutreeninguks.

Toode ei ole sertifitseeritud turvaststeem, mis kaitseks purunemise eest tugeva ja
jérsu témbe korral.

Ara jéta koera rihma otsa jérelvalveta — koer véib rihma Idbi nérida véi sellesse
takerduda.

Liiga pikk véi valesti reguleeritud rihm véib péhjustada koera, omaniku véi kahe
koera samaaegse takerdumise, mis véib viia kukkumise véi vigastuseni.

Ara kasuta rihma, kui on ndhtavaid kahjustusi: rihma kulumine véi rebendid,
nérgenenud émblused véi praod/Idtk karabiinides, D-réngastes véi pannaldes.
Ménel koeral véib tekkida allergiline reaktsioon rihma materjalile véi vérvainetele —
nahadrrituse korral I6peta kasutamine kohe.

Lisateavet leiate oma kohalikult edasimuaujalt véi aadressilt bebobi.pl.

LISAHOIATUSED - VOOGA RIHMALE

Alumiiniumpannlad ja kinnitused on méeldud stabiliseerimiseks ja reguleerimiseks
ega ole ette néihtud tugeva koera kogu témbejéu kandmiseks.

Suurte véi vaga aktiivsete koerte puhul tuleb koera juhtida rihma kéepidemest, et
va@hendada koormust pannlale.

+Hands free” slisteemi ei soovitata jooksmiseks raskete koertega ega keskkondades,
kus on palju érritajaid (liiklus, teised koerad).

LISAHOIATUSED - RIHM KAHELE KOERALE

Kahele koerale moeldud rihm sobib koertele, kelle kaal ja temperament on
sarnased. Erinevused j6us véi kditumises véivad suurendada jarskude témmete,
rihmade sassimineku véi kontrolli kaotamise riski.

LISAHOIATUSED — NOSE WORK RIHM

.

Nose work rihmad on méeldud rahulikuks I6hnatdoks.
Neid ei tohi kasutada dunaamilisteks jalutuskdikudeks ega tugevalt témbavate
koertega.

Tootja ei vastuta védrkasutusest tulenevate tagajérgede eest, eriti:

kasutamine vastuolus juhiste véi toote otstarbega,

rihma Glekoormamine tavapdrasest kasutusest enam,

materjalide loomulik kulumine,

looma allergilised reaktsioonid,

tugeva voi aktiivse koera juhtimine ilma kd&epidet kasutamata védga rihmade
puhul,

koera véi kasutaja rihma takerdumine.

Toode ei asenda spetsiaalseid treeningu-, rehabilitatsiooni- ega turvavahendeid.
Rihm tdidab Uksnes igapdevase jalutustarviku funktsiooni ega médjuta looma tervist

ega kditumist, kui seda kasutatakse vastavalt juhistele.

/\ ETTEVAATUST

Enne iga kasutuskorda kontrolli lindi, 6mbluste, karabiinide, D-réngaste ja
pannalde seisukorda.

Kohanda rihma pikkus vastavalt jalutustingimustele, rihma taabile ja koera
kditumisele.

Ara lase koeral linti hammustada ega sikutada — see nérgestab rihma struktuuri ja
vastupidavust.

Valdi jarske ja tugevaid tombeid, mis véivad pohjustada rihma kahjustusi véi
vigastusi.

Hoia toodet lastele kattesaamatus kohas.

Rihma soovitatav maksimaalne kasutusiga on 2-3 aastat tavapdrase
igapdevase kasutamise korral.

Rihm tuleb viivitamatult vélja vahetada, kui esineb:

o lindi kulumine, rebendid voi IGbihammustamine,

o lahtitulevad véi katkenud dmblused,

o kahjustatud véi I6dvad karabiinid,

o pragunenud véi deformeerunud D-réngad véi pannlad.

Kdesoleva toote ostmine ja kasutamine tédhendab, et kasutaja on tutvunud
kasutusjuhendiga ja néustub kasutustingimustega. Tootja ei vastuta juhistele
mittevastavast kasutamisest tulenevate tagajdrgede eest.

Lv

SVARIGI! RUPEJIES PAR SAVU MILULU DROSIBU UN KOMFORTU. LUDZU,

IEPAZISTIES AR TALAK NORADITAJAM

INSTRUKCIJAM, LAl NODROSINATU

PRODUKTA DROSU UN PAREIZU LIETOSANU.

Simboli

BRIDINAJUMS Nordda uz potencidlu risku, kas var izraisit nopietnus
savainojumus.

A
AN

° INFORMACIJA Papildu norddijumi pareizai lietosanai.

1

UZMANIBU Nordda uz situdcijam, kas var izraisit produkta bojgjumus vai
vieglus savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Pavada ir paredzéta ikdienas pastaigdm un funkciondlai apmacibai, nevis vilksanas
sportam vai spéka treniniem.

Produkts nav sertificéta drosibas sistéma, kas pasargd no pdrrdvuma spécigu un
péksnu ravienu gadijuma.

Neatstdj suni bez uzraudzibas, kad tas ir piesiets pie pavadas - suns var pargrauzt
lenti vai taja sapities.

Pardk gara vai nepareizi noreguléta pavada var izraistt suna, saimnieka vai divu sunu
vienlaicigu sapisanos, kas var radit kritiena vai traumu risku.

Nelieto pavadu, ja ir redzami bojgjumi: lentes nodilums vai plisumi, vaji Suvumi vai
plaisas/brivums karabings, D-veida gredzenos vai spradzés.

Daziem suniem var rasties alergiskas reakcijas uz lentes materiGlu vai krasvieldm -
adas kairingjuma gadijuma nekavéjoties partrauc lietosanu.

Vairdk informacijas: viet&jais mazumtirgotdjs vai bebobi.pl.

PAPILDU BRIDINAJUMI - PAVADA AR GURNIEM JOSTU

Aluminija spradzes un stiprinGjumi ir paredzéti stabilizéSanai un regulésanai, nevis
spéciga suna pilna raviena slodzes uznemsanai.

Pastaigds ar lieliem vai loti aktiviem suniem ieteicams suni vadit, turot pavadu aiz
roktura, lai samazindtu slodzi spradzei.

“Hands free” sistéma nav ieteicama skrieSanai ar smagiem suniem vai vidé ar
daudziem kairinatajiem (satiksme, citi suni).

PAPILDU BRIDINAJUMI - PAVADA DIVIEM SUNIEM

Pavada diviem suniem ir paredzéta suniem ar dzigu svaru un temperamentu.
Atskirlbas spéka vai uzvediba var palielingt strauju ravienu, sapisands vai kontroles
zaudésanas risku.

PAPILDU BRIDINAJUMI - NOSE WORK PAVADA

Nose work pavadas ir paredzétas mierigam ozas darbam.
Tas nedrikst izmantot dinamiskdm pastaigdm vai suniem ar spécigu vilksanu.

Razotdjs neuznemas atbildibu par sekdm, kas radudds nepareizas lietoSanas dél, ipasi:

lietoSanu neatbilstosi instrukcijai vai paredzétajam mérkim,
pavadas parslogosanu arpus tas ikdienas lietosanas,
dabisku materialu nolietojumu,

dzivnieka alergiskam reakcijam,

spéciga vai dinamiska suna vadisanu bez roktura izmantoSanas pavadai ar gurnu
jostu,
suna vai saimnieka sapisanos pavada.

Produkts neaizstdj specializétus treninu, rehabilitGcijas vai drosibas piederumus.
Pavada pilda tikai ikdienas pastaigu aksesudra funkciju un neietekmé dzivnieka veselibu

vai uzvedibu, ja to lieto saskand ar instrukciju.

/\ UZMANIBU

Pirms katras lietoSanas parbaudi lentes, Suvju, karabinu, D-veida gredzenu un
spradzu stavokli.

Pielago pavadas garumu atbilstosi pastaigas apstdakliem, pavadas veidam un
suna uzvedibai.

Nelauj sunim kost vai raustit lenti — tas vdjina pavadas struktdru un izturibu.

Izvairies no péks$niem un spécigiem ravieniem, kas var izraisit pavadas bojajumus
vai traumas.

Uzglabd produktu bérniem nepieejama vieta.

leteicamais maksimalais pavadas kalpo$anas laiks ir 2-3 gadi, ja ta tiek lietota
ikdiena normadilos apstaklos.

Pavada nekavéjoties janomaina, ja konstatéts:

o lentes nodilums, plisumi vai parkosana,

o $uvju atirsana,

o bojati vai valigi karabini,

o D-veida gredzenu vai spradzu plaisas vai deformdcija.

ST produkta iegade un lietosana nozimé, ka lietotds ir iepazinies ar lietosanas instrukciju
un piekrit lietoSanas noteikumiem. RaZotdjs neuznemas atbildibu par sekadm, kas
radusas, lietojot produktu neatbilstosi instrukcijai.
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SVARBU! RUPINKITES SAVO AUGINTINIO SAUGUMU IR KOMFORTU. PRASOME
PERSKAITYTI TOLIAU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS, KAD UZTIKRINTUMETE SAUGY IR
TEISINGA PRODUKTO NAUDOJIMA.

Simboliai

JSPEJIMAS Nurodo galimgq pavojy, galintj sukelti rimtus suzalojimus.

A
TN

L/ INFORMACIJA Papildomi patarimai tinkamam naudojimui.

1

DEMESIO Nurodo situacijas, kurios gali sukelti produkto pazeidimus arba
nedidelius suZalojimus.

A SPEJIMAS

Pavadelis skirtas kasdieniams pasivaik§¢iojimams ir funkcinioms mokymams, o ne
kinkiniams ar jégos treniruotéms.

Gaminys nera sertifikuota saugos sistema, apsauganti nuo nutrGkimo esant
stipriems ir staigiems trakteléjimames.

Nepalikite Suns be prieZitiros, kai jis prisegtas prie pavadélio — suo gali perkgsti
juostq arba joje susipainioti.

Per ilgas arba netinkamai sureguliuotas pavadélis gali sukelti Suns, vedlio ar dviejy
$uny vienu metu susipainiojima, o tai gali lemti kritimq ar suZalojimus.

Nenaudokite pavadelio, jei matomi pazeidimai: juostos nusidevéjimas ar jplysimai,
susilpnéjusios sidlés, jtrike ar laisvi karabinai, D formos Ziedai ar sagtelés.

Kai kuriems Sunims gali pasireiksti alerginés reakcijos j juostos medziagq ar daziklius
- pastebéjus odos sudirginimq, naudojimg batina nedelsiant nutraukti.

Daugiau informacijos: vietinis pardavéjas arba bebobi.pl.

PAPILDOMI JSPEJIMAI = PAVADELIS SU JUOSMENS DIRZU

Aliumininés sagtelés ar tvirtinimo elementai skirti stabilizavimui ir reguliavimui,
taciau néra pritaikyti atlaikyti visq stipraus Suns traukimo jégq.

Vaikstant su dideliais ar labai aktyviais Sunimis rekomenduojama vesti $unj laikant
pavadélj uz rankenos, siekiant sumazinti apkrovg sagteléms.

Hands free” sistema nerekomenduojama bégimui su sunkiais Sunimis ar
pasivaikséiojimams aplinkoje, kurioje daug dirgikliy (eismas, kiti sunys).



PAPILDOMI JSPEJIMAI - PAVADELIS DVIEM SUNIMS

Pavadelis dviem Sunims skirtas panasaus svorio ir temperamento Sunims. Skirtumai
jégoje ar elgsenoje gali padidinti staigiy trakteléjimy, susipainiojimo ar kontrolés
praradimo rizikq.

PAPILDOMI |SPEJIMAI - NOSE WORK PAVADELIS

Nose work pavadéliai skirti ramiam uoslés darbui.
Jy negalima naudoti dinamiskiems pasivaik§€iojimams ar su stipriai traukianciais
sunimis.

Gamintojas neatsako uz netinkamo naudojimo pasekmes, ypac:

naudojimo nesilaikant instrukcijy ar paskirties,

pavadeélio perkrovimo virsijant jprastg naudojimq,

natdralaus medziagy nusidévéjimo,

gyvano alerginiy reakcijy,

stipraus ar dinamisko Suns vedimo nenaudojant rankenos pavadéliuose su juosmens
dirzu,

Suns ar naudotojo susipainiojimo pavadelyje.

Gaminys _nepakeicia specializuoty _treniruoliy, reabilitacijos ar saugos _priemoniy.

Pavadeélis atlieka tik kasdienio pasivaikséiojimo aksesuaro funkcijq_ir neturi jtakos

gyvano sveikatai ar elgsenai,_jei naudojamas pagal instrukcijas.

/\ DEMESIO

Prie§ kiekvieng naudojimq patikrinkite juostos, sidliy, karabiny, D formos Ziedy ir
sagteliy bakle.

Pritaikykite pavadélio ilgj pagal pasivaik$€iojimo sqlygas, pavadélio tipg ir Suns
elgsenq.

Neleiskite Suniui kandzioti ar tampyti juostos - tai silpnina pavadélio struktdrq ir
tvirtuma.

Venkite staigiy ir stipriy trdkteléjimy, kurie gali paZeisti pavadélj arba sukelti
suzalojimus.

Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Rekomenduojama maksimali pavadélio naudojimo trukmé yra 2-3 metai, esant
iprastam kasdieniam naudojimui.

Pavadélj bitina nedelsiant pakeisti, jei nustatoma:

o juostos nusidévéjimas, jplySimai ar perkandimas,

o iirusios sidles,

o pazeisti arba laisvi karabinai,

o jtrOke ar deformuoti D formos Ziedai arba sagtelés.

Sio gaminio jsigijimas ir naudojimas reiskia, kad naudotojas susipazino su naudojimo
instrukcija ir sutinka su naudojimo sqlygomis. Gamintojas neatsako uZ pasekmes,
atsiradusias dél gaminio naudojimo nesilaikant instrukcijy.
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BAXKHO! OCUTI'YPETE BE3OMACHOCTTA /1 KOM®OPTA HA BALLMA AOMALLEH
JIIOBUMELL.  MOJISl, 3AMO3HAMTE CE CbC CNEAHWTE YKA3AHWS, 3A JA
TAPAHTUPATE BESOMACHA /1 NMPABU/THA YINOTPEBA HA MPOAYKTA.

CumBonun

NPEAYNPEXAEHUE lMocoysBa noTeHuManeH puUck, KOWTO MoXe Aa joBeje A0
CepPUO3HN HapaHaBaHWA.

A
AN
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BHUMAHUE T[ocouBa cuTyauuu, KOWUTO MoraT Ja MpUUYNHAT MoBpeaa Ha
NpOoAYyKTa UM NEKN HapaHsiBaHUA.

NHOOPMALNA [lonbaHUTENHN CbBETU 3a NpaBuHa ynotpeba.

A NPEAYNPEXAEHUE

MoBoAbLT e npejHasHayeH 3a eXeAHEeBHU PasxXoAKU v 06WYaiiHW TPEHWPOBKW, a He 3a
BrperaTHY CNOpPTOBE AU CUIOBW TPEHUPOBKM.

MpoayKTsT He e cepTudMLMpaHa CUCTEMA 3a 3aluWTa Cpelly CKbCBaHe MPU CUIHW,
AVHAMUYHWN AbpnaHus.

He ocTaBsiiTe KyyeTo 6e3 HaA30p, AOKATO € 3aKa4eHo 3a NOBOAA — Ky4YeTo MOXe ja
nperpvise neHTaTa unu Aa ce onnete B Hes.

TebpAe AbMbr UV HENPaBUAHO PeryinupaH MoBOj MOXe ja AoBeje A0 OnauTaHe Ha
Ky4YeTo, BOJa4ya UAN [Be Ky4yeTa eAHOBpPeMeHHO, KOeTOo Kpue pWcK OT najaHe wuauv
HapaHsiBaHe.

He n3nonssaiite NnoBoAa Npu BUAUMW NOBPEAUN: U3HOCBaHE NN pa3kbCBaHe Ha NeHTaTa,
oTcnabeHn LWeBOBe, MyKHAaTUHW WAW XNabuHW B KapabuHepute, D-npbCTeHUTe wAn
KaTapamuTe.

Mpy HAKOW KyyeTa moraT fa ce MOSBAT anepruyHy peakuun KbM MaTepuana wnv
6arpunata — Npy KOXHW pasApasHeHuns npekpaTeTe ynotpe6ata HesabaBHO.

3a noseye NHPOPMaLMA Ce CBBPXKETE C MECTHUS ANCTPUBYTOP UAm noceteTe bebobi.pl.

AOMBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHNA - NOBO/A C KOJIAH 3A KPBCTA

AnymMUHMeBaTa KkaTapama W eneMeHTUTe 3a 3akpenBaHe KbM KOJaHa C/yxaT 3a
cTabunmsauns 1 perynmpaHe 1 He ca npeAHasHayeHW ga noemat MbfHaTa cuna Ha
AbprnaHe Ha CUHO KyYe.

Mpy pasxoAKku € rONSMO UK AUHAMUYHO Ky4e, BoZeTe Ky4eTo, KaTo AbpXWTe NnoBoja 3a
PBKOXBaTKaTa, 3a Aa OrpaHN4nTe HaToBapBaHETO BbPXY KaTapamara.

Cucremata ,hands free” He ce npenopbuBa 3a 6AraHe C TEXKO Ky4ye WM 3a PasxoAku B
cpeaa ¢ MHoro ctumynu (ynuuHo ABUXeHMe, Apyru KyueTa).

AONBAHUTENHW NPEAYNPEXAEHNA - NOBOA, 3A ABE KYYETA

MoBoAbT 3a ABe KydyeTa e npejHasHayeH 3a KyyeTa CbC CXOAHO Terjo 1 TeMMnepameHT.
PasnnknTe B cvnaTa UV NoBejeHNeTo MoraT Aa yBenmnyaT pucka oT AbprnaHe, onautaHe n
3aryba Ha KOHTpO.

AOMBJIHUATENHW NPEAYNPEXAEHNA — NOBOJ, 3A NOSE WORK

MoBoawnTe 3a Nose work ca npegHasHayYeHy 3a CrNokoliHa 06oHsATeNnHa pa6oTa.
He rv nsnonsgarite 3a AHAMUYHWN Pa3XOAKM U NPU Ky4eTa CbC CUAHO AbpraHe.

Mpon3BOANTENSAT HE HOCU OTrOBOPHOCT 3a MOCNEACTBMA OT HernpasuIHa yn0Tp66a, no-
cneynanHo:

HenpasWaHa NV HeCLOTBETCTBALLA ynoTpeba Ha NPoAyKTa,

npeToBapBaHe Ha NMOBO/AA M3BBbH HErOBUSA eXxe/JHeBeH xapakTep,

eCTeCTBEHO U3HOCBaHe Ha MaTepuanuTe,

anepruyHn peakLmm npu XNBOTHOTO,

BO/IEHE Ha CW/IHO UM AVHaMMYHO Kyue 6e3 13rnon3BaHe Ha pbkoxBaTkaTa Npu NoOBOAM C
KONaH 3a KpbCTa,

ONAVTaHe Ha Ky4eTo 1AW Bojaya B IeHTaTa Ha NoBoJa.

MPOAYKTLT He 3aMecTBa Cneuman3npaHn TREHNPOBBYHY, PEXabUANTALNOHHN UK 3aLLUTHI
akcecoapu. MOBOABT CIyXW eANHCTBEHO KAaTo eXeAHEBEH akCecoap 3a pasxoAka W Hama

BAUAHWE BBPX

3AAR2BOCNOBHOTO CbCTOAHME WAWN NOBEAEHUNETO Ha >XWBOTHOTO, ako ce

13M0on3Ba CbrNnacHO UHCTPYKLIMUTE.

/\ BHUMAHUE

.

Mpean BcsAka ynoTpe6a npoBepsBaiiTe CbCTOSHMETO Ha JieHTaTa, LUeBOBeTe,
Kapa6uHepuTe, D-NpbCTEHUTE U KaTapamuTe.

PerynupaiiTe Ab/KMHaTa Ha NOBOAA CNopes YC/NOBUATA Ha pasxopKkaTa, BUAa Ha
NoBo/a U NOBEAEHNETO Ha Ky4eTo.

He ponyckaiiTe KyyeTo fAa rpuse wianM Abpna neHtaTa — ToBa OTC/abBa HeiiHaTa
CTPYKTYpa U U3APBXANBOCT.

MN36sareaiiTe pe3ku AbpnaHuWs, KOUTO MOraT fa AoBeAaT 0 NOBpeAa Ha NoBoAa U
HapaHsiBaHus.

CbXxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa U3BBLH o6cera Ha Aeua.

MpenopbLYMTENHUAT MaKCUManeH eKCr10aTaLMoHeH CPoK Ha noBoja e 2-3 roanHn
npu cTaHAAPTHA eXKeAHeBHa ynoTpe6a.

NoBoaLT TpsA6Ba fa 6bAe He3a6aBHO 3aMeHEH B ClyYaii Ha:

© MpoTpuBaHe, paskbCBaHe UV NperpusBaHe Ha JeHTaTa,

© pasnyckaHe Ha LUEBOBETE,

o nospega Unun NydT B kKapabuHepumte

o nykeaHe U gedpopmaLyis Ha D-NPbCTEHNTe AN KaTapamuTe.

3akynyeaHemo u U3no/a3eaHemo Ha Mo3u NPoAykm 03HAYABq, Ye Nompebumensm ce e 3anN03HAS
€ UHCMpyKyuUuMe 3a ynompe6a u npuema yci08usima 3a usnonseaHe. [pousgodumensm He HOCU
0m2080pHOCM 30 nocneduyume OmM  U3N0/A38AHEMO HA NPOdykma 8 npomusopeyue C
UHCMpyKyuume.
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IMPORTANT! AVETI GRIJA DE SIGURANTA S| CONFORTUL ANIMALULUI
DUMNEAVOASTRA DE COMPANIE. VA RUGAM SA CITITI URMATOARELE
INSTRUCTIUNI PENTRU A ASIGURA O UTILIZARE CORECTA SI SIGURA A
PRODUSULUL.

Simboluri

n AVERTISMENT Indicd un risc potential care poate duce la vatdmadri grave.

ATENTIE Indicd situatii care pot cauza deteriorarea produsului sau rani
minore.

° INFORMATII Recomanddiri suplimentare privind utilizarea adecvatd.

A AVERTISMENT

¢ Lesa este destinatd plimbdrilor zilnice si antrenamentelor utilitare, nu sporturilor
de tractiune si nici antrenamentelor de fortd.

e Produsul nu este un sistem certificat de sigurantd impotriva ruperii in cazul
smuciturilor puternice si dinamice.

¢ Nu ldsati cainele nesupravegheat atunci cénd este prins in lesé - cdinele poate
roade banda sau se poate incurca in aceasta.

e O lesd prea lungd sau reglatd incorect poate duce la incurcarea céinelui, a

conducdtorului sau a doud céini simultan, ceea ce poate provoca cdderi sau

accidentdri.

Nu utilizati lesa in cazul in care sunt vizibile deteriordri: uzurd a benzii, rupturi,

cusd@turi slabite, fisuri sau jocuri la carabiniere, inele D ori catarame.

¢ La unii cdaini pot apdrea reactii alergice la materialul benzii sau la coloranti - in
cazul aparitiei iritatiilor pielii, utilizarea trebuie intreruptd imediat.

e Pentru mai multe informatii, contactati distribuitorul local sau vizitati site-ul
bebobi.pl.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE - LESA CU CENTURA LOMBARA

e Catarama din aluminiu sau elementele de prindere ale centurii lombare sunt
destinate stabiliz&rii si regldrii si nu sunt concepute pentru a prelua intreaga fortd
de smucire a unui cdine puternic.

« In cazul plimbdrilor cu un cdine mare sau dinamic, cainele trebuie condus tinénd

lesa de mdner, pentru a reduce solicitarea cataramei.

Sistemul ,hands free” nu este recomandat pentru alergare cu un cdine greu si nici

pentru plimbdri in medii cu un nivel ridicat de stimuli (trafic rutier, alti céini).

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE - LESA PENTRU DOI CAINI

e lesa pentru doi caini este destinatd conducerii céinilor cu greutate si
temperament similare. Diferentele de fortd sau comportament pot creste riscul de
smucituri, incurcare a benzilor sau pierdere a controlului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE - LESA PENTRU NOSE WORK

¢ Lesele pentru nose work sunt destinate activitatilor de lucru olfactiv desfdsurate in
mod calm.
¢ Nu trebuie utilizate pentru plimbdri dinamice sau cu cdini care trag puternic.

Producdtorul nu este responsabil pentru consecintele utiliz&rii necorespunzdtoare, in

special pentru:

« utilizarea incorectd sau contrard destinatiei produsului,

* suprasolicitarea lesei peste caracterul sdu utilitar zilnic,

* uzura naturald a materialelor,

« reactii alergice ale animalului,

e conducerea unui cdine puternic sau dinamic f&rd utilizarea manerului in cazul
leselor cu centurd lombard,

¢ incurcarea cdinelui sau a conducdtorului in banda lesei.

Produsul nu_inlocuieste accesorii _specializate de antrenament, reabilitare sau
sigurantd. Lesa are exclusiv_rolul _de accesoriu zilnic _pentru plimbare si_nu

influenteazd starea de sdndtate sau comportamentul animalului dacd este utilizatd
conform instructiunilor.




/\ ATENTIE

« inainte de fiecare utilizare, verificati starea benzii, a cuséturilor, a carabinierelor,
ainelelor D si a cataramelor.

¢ Reglati lungimea lesei in functie de conditiile de plimbare, tipul lesei si
comportamentul cainelui.

¢ Nu permiteti cainelui s& roadd sau sd traga de bandd - acest lucru sldbeste
structura si rezistenta acesteia.

« Evitati smuciturile bruste care pot duce la deteriorarea lesei sau la accidentdri.

¢ Depozitati produsul intr-un loc inaccesibil copiilor.

¢ Durata de viatd maximd recomandatd a lesei este de 2-3 ani in conditii normale
de utilizare zilnica.

¢ Lesa trebuie inlocuitd imediat in cazul:
o uzurii, ruperii sau roaderii benzii,
o desfacerii cusdturilor,
o deteriordrii sau jocului la carabiniere,
o fisurdrii sau deformdrii inelelor D ori a cataramelor.

Achizitionarea si utilizarea acestui produs confirmd faptul cd utilizatorul a citit
instructiunile de utilizare si acceptd conditiile de folosire. Producdtorul nu isi asuma

rdspunderea pentru consecintele utilizarii produsului contrar instructiunilor.
SK

DOLEZITE! ZAISTITE BEZPECNOST A POHODLIE VASHO DOMACEHO MILACIKA.
PRECITAJTE SI NASLEDUJUCE POKYNY, ABY STE ZAISTILI BEZPECNE A SPRAVNE
POUZIVANIE PRODUKTU.

Symboly

A
JAN

L INFORMACIA Dodatoéné tipy na spravne pouzivanie.

UPOZORNENIE Oznac¢uje potencidlne riziko, ktoré moze viest k vainym
zraneniam.

POZOR Oznacéuje situdcie, ktoré mozu spodsobit poskodenie produktu alebo
lahké zranenia.

A\ UPOZORNENIE

¢ Voditko je uréené na kazdodenné prechddzky a prakticky vycvik, nie na tahové
Sporty ani silovy tréning.

¢ Vyrobok nie je certifikovanym bezpecnostnym systémom proti pretrhnutiu pri
silnych, dynamickych trhnutiach.

¢ Nenechdvajte psa bez dozoru pripnutého na voditku - pes moéze prehryznut
pésku alebo sa do nej zamotat.

¢ Prilis dihé alebo nesprévne nastavené voditko méze viest k zamotaniu psa, vodi¢a
alebo dvoch psov haraz, €o mbze spdsobit pdd alebo zranenie.

¢ Voditko nepouZivajte v pripade viditelrného poskodenia: odrenin pdésky, natrhnuti,
oslabenych $vov, prasklin alebo véle na karabinach, D-krizkoch €i prackéch.

¢ U niektorych psov sa mézu vyskytnat alergické reakcie na material pasky alebo
farbiva - v pripade podrdzdenia pokozky je potrebné pouzivanie okamdzite prerusit.

e Pre viac informécii kontaktujte miestneho predajcu alebo navstivte stréanku
bebobi.pl.

DODATOCNE UPOZORNENIA - VODITKO S BEDROVYM PASOM

¢ Hlinikova pracka alebo upevriovacie prvky bedrového pdsu slUzia na stabilizéciu a
nastavenie a nie st uréené na prendsanie plnej sily trhnutia silného psa.

¢ Pri prechddzkach s velkym alebo dynamickym psom je potrebné viest psa drzanim
voditka za rukovat, aby sa znizilo zataZenie pracky.

* Systém ,hands free” sa neodporic¢a na behanie s tazkym psom ani na prechddzky
v prostredi s vysokym mnoZzstvom podnetov (cestnd premavka, iné psy).

DODATOCNE UPOZORNENIA - VODITKO PRE DVOCH PSOV
¢ Voditko pre dvoch psov je uréené na vedenie psov s podobnou hmotnostou a
temperamentom. Rozdiely v sile alebo spr@vani mézu zvysit riziko trhnuti,

zamotania pdsok alebo straty kontroly.

DODATOCNE UPOZORNENIA - VODITKO NA NOSE WORK

¢ Voditka na nose work st uréené na pokojnd pachova précu.
¢ Nie s vhodné na dynamické prechédzky ani pre psov so silnym tahom.

Vyrobca nezodpovedé za ndsledky nesprévneho pouzitia, najma:

¢ nesprévne alebo nelcelné pouZivanie produktu,

« pretazovanie voditka nad jeho bezny Gzitkovy charakter,

* prirodzené opotrebovanie materidlov,

« alergické reakcie zvierata,

« vedenie silného alebo dynamického psa bez pouzitia rukovéte pri voditkach s bedrovym
pésom,

* zamotanie psa alebo vodi¢a do pdsky voditka.

Vyrobok nenahradza $pecializované tréningové, rehabilitacné ani bezpeénostné pomaocky.
Voditko sluzi vyhradne ako kazdodenny doplnok na prechadzky a pri pouzivani v sdlade s
navodom nemd vplyv na zdravotny stav ani spravanie zvierata.

/\ POZOR

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav pasky, $vov, karabin, D-krazkov a praciek.
« Prispésobte dizku voditka podmienkam prechédzky, typu voditka a spravaniu psa.
« Nedovorlte psovi hryzt alebo tahat pasku — oslabuje to jej Struktaru a pevnost.
¢ Vyhybajte sa prudkym trhnutiam, ktoré mézu viest k poskodeniu voditka alebo k
zraneniam.
« Uchovavaijte vyrobok mimo dosahu deti.
* Odporaé¢and maximalna Zivotnost voditka je 2-3 roky pri beznom kazdodennom
pouzivani.
« Voditko je potrebné okamzite vymenit v pripade:
o odrenin, natrhnuti alebo prehryznutia pasky,
o rozchadzania sa svov,
o poskodenia alebo véle na karabinach,
o prasknutia alebo deformacie D-krizkov ¢&i praciek.

Zakupenim a pouZivanim tohto vyrobku pouZivatel potvrdzuje, Ze sa oboznamil s nGvodom
na pouzitie a suhlasi s podmienkami pouzivania. Vyrobca nenesie zodpovednost za
nasledky pouZivania vyrobku v rozpore s ndvodom.

HU

FONTOS! GONDOSKODJ KEDVENCED BIZTONSAGAROL ES KENYELMEROL. KERJUK,
OLVASD EL AZ ALABBI UTMUTATOKAT A TERMEK BIZTONSAGOS ES HELYES
HASZNALATAHOZ.

Szimbolumok
n FIGYELMEZTETES Lehetséges veszélyre utal, amely sdlyos sérilést okozhat.

AN

° INFORMACIO Tovabbi Gtmutatésok a helyes haszndlathoz.

VIGYAZAT Olyan helyzetekre utal, amelyek a termék karosoddsat vagy
kisebb sérulést okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES

e A poérdz mindennapi sétdkhoz és gyakorlati tréninghez készult, nem alkalmas
hazésportokhoz vagy erénléti edzéshez.

¢ A termék nem mindsitett biztonsdgi rendszer, amely megakaddlyozza az elszakaddst
erés, hirtelen rantasok esetén.

* Ne hagyd a kutyat felligyelet nélkul pérézra kétve - a kutya megraghatja a hevedert
vagy belegabalyodhat.

¢ A tal hossz( vagy helytelentl bedllitott péraz a kutya, a gazda vagy akér két kutya
egyideji 6sszegabalyoddsahoz vezethet, ami elesést vagy sérulést okozhat.

e Ne hasznald a poérazt lathatd sérulések esetén: kopott vagy szakadt heveder,
meggyengult varratok, repedések vagy laza karabinerek, D-gydrdk vagy csatok esetén.

¢ Egyes kutydknal allergids reakcié léphet fel a heveder anyagdra vagy a festékekre —
bérirritacié esetén a haszndlatot azonnal meg kell szakitani.

¢ Tovdbbi informaciéért vedd fel a kapcsolatot a helyi forgalmazéval, vagy latogasd meg
a bebobi.pl weboldalt.

TOVABBI FIGYELMEZTETESEK — DEREKOVES PORAZ

e Az aluminium csat vagy a derékévhoéz rogzitett elemek stabilizGlésra és
bedllitsra szolgdlnak, nem arra, hogy egy erés kutya telies rantési erejét
elviseljék.

¢ Nagy vagy dinamikus kutya sétdltatésakor a kutyat a pérdz kézi fogantydjanal
kell vezetni, hogy csékkentsd a csat terhelését.

¢ A ,hands free” rendszer nem ajdnlott nehéz kutyaval vald futdshoz, illetve olyan
kérnyezetben térténd sétakhoz, ahol sok az inger (forgalom, mas kutydk).

TOVABBI FIGYELMEZTETESEK — KET KUTYAHOZ VALO PORAZ

e A két kuty@hoz valé pérdz azonos vagy hasonld teststlyl és temperamentumi
kutydk vezetésére szolgdl. Az eré- vagy viselkedésbeli kildnbségek névelhetik a
rantésok, a hevederek 6sszegabalyodésdnak vagy az irdnyitds elvesztésének
kockazatat.

TOVABBI FIGYELMEZTETESEK — NOSE WORK PORAZ

¢ A nose work péréazok nyugodt szimatmunkara készultek.

¢ Nem alkalmasak dinamikus sétdkhoz vagy erésen hazé kutydkhoz.

A gyartd nem vdllal felelésséget o nem rendeltetésszeri haszndlat

koévetkezményeiért, kalonosen:

¢ atermék helytelen vagy nem rendeltetésszerl hasznalatdért,

¢ a pordz tulterheléséért a mindennapi haszndlati jellegen tal,

¢ az anyagok természetes elhasznaloédasdaért,

¢ azdllat allergids reakcidiért,

¢ erds vagy dinamikus kutya vezetéséért kézi fogantyl hasznélata nélkul derékdves
poraz esetén,

¢ akutya vagy a gazda belegabalyoddasdaért a péréz hevederébe.

A _termék nem helyettesiti a specidlis edzé-, rehabilitdciés vagy biztonsagi
felszereléseket. A pordz kizarélag_mindennapi sétdltatd kiegészitéként szolgdl,_és az
utasitdsoknak megfelelé haszndlat esetén nincs hatdssal az dllat egészségi
dllapotdra vagy viselkedésére.

/\ VIGYAZAT

¢ Minden haszndlat elétt ellenérizd a heveder, a varratok, a karabinerek, a D-
gyurlk és a csatok allapotat.

¢ A péraz hosszat igazitsd a sétakérilményekhez, a péraz tipusahoz és a kutya
viselkedéséhez.

¢ Ne engedd, hogy a kutya ragja vagy rangassa a hevedert - ez gyengiti annak
szerkezetét és teherbirdsat.

e Kerild a hirtelen rantasokat, amelyek sérilést vagy a péraz karosodasat
okozhatjak.

¢ Aterméket gyermekektdl elzarva tarold.

e A péraz ajanlott maximalis élettartama 2-3 év normdl, mindennapi hasznalat
mellett.

¢ A pérazt azonnal ki kell cserélni az alabbi esetekben:
o a heveder kopdsa, szakaddsa vagy atragdsa,
o avarratok szétvalasa,
o a karabinerek sérulése vagy kilazulésa,
o a D-gyuruk vagy csatok repedése vagy deformdcidja.

A termék megvasdrlasa és haszndélata azt jelenti, hogy a felhasznélé megismerte a
haszndlati utasitast és elfogadja a haszndlati feltételeket. A gyarté nem vallal
felelésséget a termék  utasitGsokkal  ellentétes  haszndlatabél — eredd

kévetkezményekért. S|

POMEMBNO! POSKRBITE ZA VARNOST SVOJEGA PSA IN POTNIKOV. PRED
PRVO UPORABO SKRBNO PREBERITE SPODNJA NAVODILA. PRAVILNA
NASTAVITEV IN UPORABA PASU ZAGOTAVLJATA UDOBJE IN ZASCITO MED
VOZNJO.

Simboli

A
AN

OPOZORILO Oznacuje potencialno nevarnost, ki lahko povzro¢i hude
poskodbe.

POZOR Oznacuje situacije, ki lahko povzrocijo manj$e poskodbe ali
poskodbe izdelka.



L INFORMACIJA Dodatni nasveti za pravilno uporabo.

A\ OPOZORILO

¢ Povodec je namenjen vsakodnevnim sprehodom in uporabnemu treningu, ne
pa vleénim §portom ali treningu mogi.

* lzdelek ni certificiran varnostni sistem za preprecevanje pretrganja ob mocnih,
sunkovitih potegih.

* Psa ne puséajte brez nadzora, ko je pripet na povodec - pes lahko pregrizne
trak ali se vanj zaplete.

e Predolg ali nepravilno nastavljen povodec lahko povzrogi zapletanje psa,
vodnika ali dveh psov hkrati, kar lahko privede do padca ali poskodb.

¢ Povodca ne uporabljajte, ¢e so vidne poskodbe: obraba ali raztrganine traku,
oslabljeni Sivi, razpoke ali zraénost na karabinih, D-obrogih ali zaponkah.

e Pri nekaterih psih se lahko pojavijo alergijske reakcije na material traku ali
barvila - ob pojavu drazenja koze je treba uporabo takoj prekiniti.

¢ Za ve¢ informacij se obrnite na lokalnega prodajalca ali obis¢ite spletno stran
bebobi.pl.

DODATNA OPOZORILA - POVODEC Z BOCNIM PASOM

¢ Aluminijasta zaponka ali pritrdilni elementi bocnega pasu so namenjeni

stabilizaciji in nastavitvi, ne pa prenasanju celotne sile sunkovitega potega

moc¢nega psa.

Pri sprehodih z velikim ali dinami¢nim psom je treba psa voditi tako, da povodec

drzite za rocaj, s Cimer se zmanjsa obremenitev zaponke.

¢ Sistem »hands free« ni priporoéljiv za tek s tezkim psom ali za sprehode v okoljih
z veliko drazljaji (promet, drugi psi).

.

DODATNA OPOZORILA - POVODEC ZA DVA PSA

¢ Povodec za dva psa je namenjen vodenju psov podobne tezZe in temperamenta.
Razlike v moci ali vedenju lahko povecajo tveganje sunkov, zapletanja trakov ali
izgube nadzora.

DODATNA OPOZORILA - POVODEC ZA NOSE WORK

¢ Povodci za nose work so namenjeni mirnemu vohalnemu delu.
* Ne uporabljajte jih za dinamiéne sprehode ali pri psih z mocnim vie¢enjem.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice uporabe v nasprotju z
namenom izdelka, zlasti za:

¢ nepravilno ali nenamensko uporabo izdelka,

« preobremenitev povodca preko njegove vsakodnevne uporabne funkcije,

¢ naravno obrabo materialov,

« alergijske reakcije zivali,

¢ vodenje mo¢nega ali dinami¢nega psa brez uporabe ro¢aja pri povodcih z
boénim pasom,

zapletanje psa ali vodnika v trak povodca.

lzdelek ne nadomes$ca specializiranih pripomockov za trening,_rehabilitacijo ali

in ob pravilni uporabi nima vpliva na zdravstveno stanje ali vedenje Zivali.

/\ POZOR

¢ Pred vsako uporabo preverite stanje traku, Sivov, karabinov, D-obrocev in
zaponk.
¢ DolZino povodca prilagodite razmeram sprehoda, vrsti povodca in vedenju psa.
¢ Psu ne dovolite grizenja ali vle€enja traku — to oslabi njegovo strukturo in trdnost.
Izogibajte se sunkovitim potegom, ki lahko povzroéijo poskodbe povodca ali
telesne poskodbe.
Izdelek shranjujte izven dosega otrok.
¢ Priporoéena najveéja Zivljenjska doba povodca je 2-3 leta ob obicajni
vsakodnevni uporabi.
¢ Povodec je treba takoj zamenijati v primeru:
o obrabe, raztrganin ali pregriznjenega traku,
o razhajanja sivov,
o poskodb ali zraénosti na karabinih,
o pokanja ali deformacije D-obroéev ali zaponk.

Z nakupom in uporabo izdelka uporabnik potrjuje, da se je seznanil z navodili za uporabo in
jih sprejema. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice uporabe v nasprotju z
navodili.

EL

ZHMANTIKO! ®PONTIZTE A THN AX®DAAEIA KAI THN ANEXH TOY KATOIKIAIOY
>AY. MAPAKAAOYME AIABAXTE TIX TMAPAKATQ OAHTIEZ TTA NA EZAX®AAIZETE
AZDAAH KAI Q3 TH XPHZH TOY NMPOIONTOS.

Z0pBoAa

A
AN
i
A NPOEIAONOIHEH

MPOEIAOMOIHZH YroSetkvUel MOavod kivSuvo Trou prtopel va odnyrjoeL o
coBapd Tpavpatiopo.

MPOZOXH YTToSelkvUEL KATAOTACELG TTOU UTTOPEL va TTPOKAAéGOLV {nuLa oTo
TTPoLoV i EAappU TPAVPATLOHO.

MAHPO®OPIA MNpoobeTeg 08nyleg OXETIKA e TN owoth Xprion.

* To Aoupl TTpoopiletat yta KaBnuepLVoug TTEPUITATOUG Kal AELTOUPYLKY EKTTAiSEUON Kal Sev
elval katdAn)o yta abAfjpata éAEng r) TpoTTévnan SVVaung.

e To mpoldv Sev arfotelel mMotoTTolnpévo cUOTNPA aoc@aAEiag yla arotport Bpalvong oe
TTEPLMTTWON €VTOVWY Kat armoTopwy Tpapnypatwy.

¢ Mnv ag@rvete tov oKUAO Xwpig emiPAedn o6tav eival Sepévog pe to Aoupi — 0 OKUAOG
pTTOpEL VA SaYKWOEL TOV LPAVTA 1} va UTTAEXTEL OE QUTOV.

e ‘Eva ToAU pakpV fj AavBaopéva pubuiopévo Aoupt prropel va Tipokaléoel PTTAEELHO Tou
OKUAOU, TOU XELPLOTH 1} U0 OKUAWVY TAUTOXPOVQ, HE KivEUVO TITWOoNG 1 TPAUHATLOHOU.

¢ Mnv xpnotyorToLeite To Aoupl €av UTTApXOLV Eppaveis PBopEG: pBopd 1y okioLpo Tou Luavta,
€£000eVNPEVEG PAPEC, pWYHEG 1} XAAAPOTNTA OE KapauTivep, D-rings fj KoupTwuata.

e Y€ OPLOPEVOUG OKUAOUG UTTOPEL VA €UPAVIOTOUV QANEPYLKEG QVTLEPACEL OTO UALKO TOU
tpdvta rj oTig Pagég — ot TrepinTwon epeBLopoU Tou SEPPATOG, N XPrion TTPETTEL VA SLAKOTTEL
dpeoa.

o [0 TTIEPLOCOTEPEG TIANPOYPOPLEG, ETTLKOLVWVHOTE HE TOV TOTTLKO Slavopéa rj emMokepBeite TNV
Lotocelisa bebobi.pl.

ENINAEON NPOEIAOMOIHZEIZ — AOYPI ME ZQNH MEZHZ

e H aloupwévia moprn r ta otoxela olvvdeong tng fwvng péong mpoopilovtal yia
otaBeporioinon kat puBplon kat Sev elval oxedlacpéva va aviéxouv OAn Tn Slvaun
ardtopou Tpafrjypatog evog Suvatol okUAoU.

e Katd tn BoAta pe peydAo rj SUVALKG OKUAO, 0 OKUAOG TTPETTEL va odnyeital kpatwvtag to
Aoupl ard tn xeLpoAar), WOTE Va PELWVETAL N Katardvnon tng mopTingG.

* To oVotnua «hands free» Sev ouviotdtat yla tpé§lpo pe Bapl okUAo 1 yla BOAteG o€
TIEPLBANOV pe TTOAOUG £peBLopoVC (KuKAo@opia, GAAOL oKUAOL).

EMINAEON NPOEIAOMNOIHZEIZ - AOYPITIA AYO ZKYAOYZ

* To Aoupt ywa 8Uo okUAoug TTpoopiletal yla okUAOUG TTAPOHOLOU BAPOUG Kal XApaKTrpa.
Atapopég otn SUvapn f otn cupTEPLPOPA pTTopel va augroouv tov KivSuvo amdtopwv
TPaPnypdaTwy, PTTAEEIHATOG TWV LHAVTWVY 1) ATTWAELAG EAEYXOU.

EMINAEON NMPOEIAOMNOIHZEIZ — AOYPI NOSE WORK

« TaAoupld nose work TTpoopidovtal yia fpepn epyacia 6o@pnong.
e Agv TIPEMEL va XpnotporrolovvTal yla Suvapkolg TepUTETtous | pe okUAOUG TTou TpafBolv
évtova.

O KataokeuaoTrg Sev PEpeL euBUVN yLA CUVETTIELEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTo XPon Hn cUP@WVN HE
TOV OKOTTO, LSLwG yLa:

¢ AavBaopévn rj pn TIPOBAEMOPEVN XPrON TOU TTPOLOVTOG,

* UTIEPYOPTWON TOU AoupLol TTEpa armd Tov KabnuepLVo Tou Xapaktipa,

* QUOLKNA POOPA TWV UAKWY,

o aMEPYLKEG QVTLEPATELG TOU {Wou,

e o08nynon Suvatol 1 Suvapkol okUAoU Xwplg Xxprion tng xewpoAaPrg o Aoupld pe Jwvn

péong,
o UMAEELHO TOU OKUAOU I) TOU XELPLOTH| OTOV LHAVTA TOU AoupLoU.

To _mpolov Sev_avtikabiotd efelSikeupéva afeocoudp ekmaideuong, arokatdotaons_f
acdAstac, To Aoupt Asttoupyel armokAELOTIKA WC_KABNUEPLWO afscoudp TTEPLITATOU KA,

/\ NPOZOXH

e Mpwv amdé KABe xprion, EAEYXETE TNV KATAGTAON TOU LHAVTIA, TWV PAPWY, TWV
KOPAPTILVEP, TWV D-rings KAl TWV KOUPTTWHATWVY.
¢ PuBpiote to prikog Tou Aouplol avaloya HE TLG GUVONKEG TTEpLITdToU, Tov TUMo
TOU AoupLoU KAl Tr GUHTTEPLPOPEA TOU GKUAOU.
e Mnv EMTPENMETE OTOV OKUAO va SAyKWVEeEL 1 va tpapd tov tpdvra — autd
QTTOSUVAPWVEL TN SOpH KaL TNV avtoxrj Tou.
¢ Amo@Uyete Ta amotopa Tpafrypata mou pmopel va mpokaAécouv pBopd oto
Aoupi i} tpavpatiopog.
¢ ®UAACOETE TO TTPOLOV PaKPLA aTTo TTALSLA.
* H ouviotwpevn péyLotn Stdpketa {wrg tou Aouplol gival 2—3 £tn UTTO KAVOVLKY
KaBnpepwvr xprion.
¢ To Aoupi mpémneL va avtikataotabel apeca o mepintwon:
o pBopdg, oKLoLlHATOG 1) SaYKWHATOG TOU LPAVTA,
©  QVOlypatog TWV paywy,
o (pBopAg ) XaAapdTNTAG OTA KAPAUTILVED,
0 PWYHWV N TTApapdPPWoNG Twv D-rings 1) TwV KOUPTIWHATWV.

H ayopd kat xprion tou ripoidvrog anuaivet 6t 0 xpiotng éxet Stapdoet Tig odnyis xprions kat
armoSéyetat Toug 6pous xpriong. O KATaoKEUaaTric Sev pépeL euBUVN yia TG CUVETTELES XPriong

TOU TTPOi6VTOg Katd rmapdfacn Twv odnyLwv.

HR

VAZNO! OSIGURAJTE SIGURNOST | UDOBNOST SVOG LJUBIMCA. MOLIMO
VAS DA PROCITATE SLJEDECE UPUTE KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU |
PRAVILNU UPORABU PROIZVODA.

Simboli

A
AN

i
A\ UPOZORENJE

¢ Povodac je namijenjen za svakodnevne $etnje i uporabni trening, a ne za vu¢ne
sportove ili trening snage.

e Proizvod nije certificirani sigurnosni sustav koji sprjeCava pucanje pri snaznim,
naglim trzajima.

* Ne ostavljajte psa bez nadzora dok je vezan na povodac — pas moZe pregristi
traku ili se u nju zapetljati.

¢ Predugacak ili nepravilno podeSen povodac moZe dovesti do zaplitanja psa,
vlasnika ili €ak dva psa istovremeno, $to moze uzrokovati pad ili ozljede.

¢ Ne koristite povodac ako su vidljiva ostecenja: istroSenost ili poderotine trake,
oslabljeni Savovi, pukotine ili labavost na karabinerima, D-prstenovima ili kop&ama.

¢ Kod nekih pasa mogu se pojaviti alergijske reakcije na materijal trake ili boje — u
slu€aju iritacije koze, koristenje treba odmah prekinuti.

e Za viSe informacija obratite se lokalnom prodavaéu ili posjetite web-stranicu
bebobi.pl.

UPOZORENJE Oznacava potencijalni rizik koji moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

PAZNJA Oznacava situacije koje mogu uzrokovati osteéenje proizvoda ili
manje ozljede.

INFORMACIJA Dodatni savjeti za pravilnu uporabu.

DODATNA UPOZORENJA - POVODAC S POJASOM OKO STRUKA

e Aluminijska kopé&a ili elementi za pri¢vrs€ivanje na pojas sluze za stabilizaciju i
podesavanije te nisu namijenjeni za prijenos pune sile trzaja snaznog psa.

¢ Prilikom 3etnje s velikim ili dinamiénim psom, psa treba voditi drze¢i povodac za
rucku kako bi se smanjilo optere¢enje kopce.

¢ Sustav ,hands free” ne preporucuje se za tréanje s teSkim psom niti za Setnje u
okruzenju s mnogo podrazaja (promet, drugi psi).



DODATNA UPOZORENJA - POVODAC ZA DVA PSA

e Povodac za dva psa namijenjen je vodenju pasa slicne tezine i temperamenta.
Razlike u snazi ili ponasanju mogu povecati rizik od trzaja, zaplitanja traka ili gubitka
kontrole.

DODATNA UPOZORENJA - POVODAC ZA NOSE WORK

¢ Povodci za nose work namijenjeni su mirnom radu njuskanja.
* Ne smiju se koristiti za dinami¢ne Setnje niti za pse koji snazno vuku.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za posljedice uporabe koja nije u skladu s namjenom,

osobito za:

¢ nepravilnu ili nenamjensku uporabu proizvoda,

* preopterecenje povodca izvan njegove svakodnevne uporabne funkcije,

¢ prirodno trosenje materijala,

« alergijske reakcije Zivotinje,

* vodenje snaznog ili dinami¢nog psa bez koristenja rucke kod povodaca s pojasom
oko struka,

* zapetljavanje psaili viasnika u traku povodca.

Proizvod ne zamjenjuje specijaliziranu opremu za trening,_rehabilitaciju ili sigurnost.
Povodac sluZi isklju¢ivo kao svakodnevni dodatak za Setnju i, ako se koristi u skladu s
uputama, nema utjecaja na zdravstveno stanje niti ponasanje zivotinje.

/\ PAZNJA

« Prije svake uporabe provjerite stanje trake, Savova, karabinera, D-prstenova i
kopéi.

¢ Prilagodite duljinu povodca uvjetima Setnje, vrsti povodca i ponasanju psa.

¢ Ne dopustite psu da grize ili vu¢e traku — to slabi njezinu strukturu i izdrZljivost.

« Izbjegavajte nagle trzaje koji mogu dovesti do ostecenja povodcaiili ozljeda.

« Proizvod €uvajte izvan dohvata djece.

¢ Preporuc¢eni maksimalni vijek trajanja povodca je 2-3 godine pri uobi¢ajenoj
svakodnevnoj uporabi.

¢ Povodac treba odmah zamijeniti u slucaju:
o istroSenosti, poderotina ili pregrizene trake,
o razdvajanja Savova,
o oste€enja ili labavosti karabinera,
o puknuca ili deformacije D-prstenovaili kopci.

Kupnja i uporaba ovog proizvoda znaci da je korisnik upoznat s uputama za uporabu i
prihvaéa uvjete koristenja. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za posljedice koristenja
proizvoda protivno uputama.

cYy

ZHMANTIKO! MEPIMNHZITE TTA THN AX®AAEIA KAI THN ANEXH TOY
KATOIKIAIOY >AZ. MAPAKAAOYME AIABAXTE TIZ MAPAKATQ OAHTIIEX A XQ>TH
KAI AZOAAH XPHZH TOY NMPOIONTOS.

ZOpBoAa

A
TN

L MAHPO®OPIA Mpo6obeTeg 08nyleg OXETIKA Pe TN owoth xprion.

1
A NPOEIAONOIHZH

e To Aoupl Tpoopiletatl yia kabnuepvég BOATEG KAl AELTOUPYLKN eKTTaiSeuon Kat Sev
evSelkvutal yLa abAnuata éAEng rj portdévnon SUvapng.

e To mpoidv Sev armoteAel miotorolnpévo olotnua ac@aoAsiag évavtl Bpavong o€
TTEPLITTWON £VTOVWV Kal armoTopwy Tpapnypdtwy.

¢ Mnv aprvete tov oKUAO Xwpic emiPAePn 6tav eivar Sepévog pe to Aoupi — UTTapxEL
Kiv8UVOG va SayKWOEL TOV LHAVTA 1) va PTTAEXTEL OE auTOV.

MPOEIAOMOIHZH Ymodelkvuel mMBavd KivSuvo Tou propel va odnyroeL o€
coBapd Tpavpatiopo.

MPOZOXH YToSelkvUEL KATAOTACELG TTOU UTTOPEL va TTPOKaAéoouV {nuld oto
TTPOLoV i EAappU TPAVPATLOHO.

‘Eva uttepBoALKA pakpL f AavBacpéva pubpLopévo Aoupl uropel va o8nyroeL og PMAEELPO
TOU OKUAOU, TOU GUVOS0U 1) aKOUN Kal SU0 OKUAWY TAUTOXPOVA, YEYOVOG TTOU EVSEXETAL VA
TIPOKAAEDEL TITWON 1} TPAUPATLOPO.

Mn xpnotporioteite to Aoupl o€ Tepimtwon eggpavwy @Bopwy, ONMWG @Bapuévog 1
OXLOPEVOG LHAvTag, EEa0BEVNPEVEG PaPEC, PWYHEG 1 XaAapdTnTa o€ KapapTiivep, Kpikoug D
1) KOUPTTIWHATA.

L€ OpLOPEVOUG OKUAOUG EVSEXETAL VA TTAPOUCLACTOUV GANEPYLKEG QVTLSPACELG OTO UALKO
TOU pavta 1 ot Bagég — ot mepintwon epeblopol Tou €pUAtog, n xprion TIPETEL va
SLakorTel apeoa.

o TIEPLOCATEPEG TTANPOWOPLEG, ETTLKOWWVIGOTE HE TOV TOTILKO TIWANTH 1} EMLOKEPOELTE TNV
LotooeAi&a bebobi.pl.

MPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ — AOYPI ME ZQNH MEZHZ

e H aloupwévia moprn | ta otolkela otepéwong otn {wvn péong Tpoopiovtat

QTTOKAELOTIKA yla otabeportoinon kat puBulon kat Sev €xouv OxeSLAOTEL yla va
HETAWEPOUV OAGKANPN TN SUVAKN TPABHYHATOG EVOG SuvatoU GKUAOU.

Katd t BoAta pe peydho f tSLaitepa Spactriplo okUAO, 0 OKUAOG Ba TTpémet va odnyeitat
Kpatwvtag to Aoupt ard tn xeLpoAaBn, Wote va meplopiletal n katarrdvnan g méprng.
To obotnua «hands free» §gv cuviotdtat yla Tpé€Lpo pe Bapl okVAo oute yia BOAteg o€
nepBaAovTa pe ToANOUG epedlopiolc (kukAowopia, GAAOL GKUAOL).

NPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ — AOYPITIA AYO ZKYAOYZ

To Aoupl ywa 8Uo okUAoug Tpoopiletat yla okUAouG Tapdpolou  PBdpoug  Kat
L8locuykpaotiag. Ala@opég otn SVvaun r otn CUPTIEPLPOPA TWV OKUAWV EVEEXETAL va
au&fioouv Tov KivSuvo armOTOpWY TPARNYHATWY, PTTAEEIHATOG TWV LHAVTWY 1) arTWAELAG
€NEyXOU.

MPOZOETEZ NPOEIAOMOIHZEIZ — AOYPI NOSE WORK

e TaAoupld yta nose work TTpoopidovtal yla fpepn epyacia 6o@pnong.
e Agv TIPEMEL va xpnotyortoolvTal yla SUVapLKEG BOATEG OUTE pe OKUAOUG TTOU TpaBouv

évtova.

O KATAOKEUAOTHG SEV PEPEL EVOUVN yLO CUVETTELEG TTOU TTPOKUTTTOUV arTé Xprion pn cUH@wvn
HE ToV oKOTTO, L8LWG yLa:

€0QAAPEVN 1} PN TIPOPBAETTOPEVN XPON TOU TTPOLOVTOG,

UTTEPPOPTWON TOU AoupLoU TTEPAV TNG KABNHEPLVIIG AELTOUPYLKIAG TOU XPrionG,

(PUGLOAOYLKH PBOPE TWV UALKWY,

AMEPYLKEG aVTLEPATELG Tou {Wou,

o8riynon uvatou 1 tStaitepa Spactriplou oKUAOU Xwplg xprion tng XeLpoAaprig oe Aoupld
pE Qwvn péong,

HTTAEELHO TOU GKUAOU 1) TOU 6UVOS0U GTOV LPAVTA TOU AoupLol.

To_mipoidv Sev avtikaBlotd efelSikeupévo  eEOTTALONO EKMTALSEUONG, ATTOKATACTACNG 1

aodAetac, To Aoupl AsLtoupyEel armokAELOTIKA we_kaBnuepwod afscoudp BOATAc Kat, EQOcoV

XRNoLlyorToLeital oUP@wva e TiG_odnyieg,_Sev emnpedlel TV _UyEla )_Tn_CUUTIEPLYOPA TOU

{wou.

/\ NMPOZOXH

Mpwv amé KABe Xprion, €AEyXETE TNV KATAGTAGH TOU LYAVIA, TWV paAPwWv, Twv
KAPAMTTLVEP, TWV KPLKWV D Kal TWV KOUUTTWHATWV.

PuBpiote To pRKog Tou AoupLol avdAoya pE TG cuVOKEG TG BOATAG, TOV TUTTO TOU
AoupLoU Kat Tn GUHTIEPLPOPE TOU GKUAOU.

MnV EMLTPEMETE 0TOV GKUAO VA SAYKWVEL 1} vd TPABA TOV LPAVTA — QUTO ATTOSUVAHWVEL
™ Sopr| Kat Tnv avtoyr Tou.

ArTopUyste amétopa tpapriypata mou priopeil va mpokaAéoouv {nuia oto Aoupi f
TPAVHATLOYO.

DUAACCETE TO MPOLOV PAKPLA AT TTaLSLA.

H cuviotwpevn péylotn Sitdpketa wrig tou Aouplol sivat 2-3 £€tn PE KAVOVLKN,
kaénpepvi xprion.

To Aoupi mpémeL va avtikadiotatal dpeoa o€ mepintwon:

o pBappévou, oxLopévou i Saykwpévou LHavta,

o SLaXWPLOHOU TWV paQwy,

o (pBopaAg 1 xaAapdTNTAG TWV KAPaTTivep,

© PWYHAG A TApapopPWong Twy Kpikwv D f TwV KOUHTIWHATWV.

H ayopd kat n xprion tou mapdévtog mpoidvtog anuaivet 0t o xpriotng éxet Stapdaet g odnyles
XPriong Kat armoSéxetat Toug 6pous xpriang. O KATaoKeuaoTrs Sev pépet UBUVN yLa TUVETTELEG TTOU
POKUTTTOUV arTé yprion avtiBetn pe TG odnyles.

TABHACHTACH! DEAN SABHAILTEACHT AGUS COMPORD DO PHEATA A
CHINNTIU. LE DO THOIL, LEIGH NA TREORACHA SEO A LEANAS CHUN USAID
SHABHAILTE AGUS CHORRECT A DHEANAMH AR AN TAIRGE.

Siombaili

RABHADH Léirionn sé riosca féideartha a d'fhéadfadh gortuithe
tromchuiseacha a chruth.

A
TN

i

AIRE Léirionn sé casanna a dfhéadfadh damdiste a dhéanamh don
tdirge n6 gortuithe éadroma a chur faoi deara.

FAISNEIS Leideanna breise maidir le htsdid chui.

A RABHADH

Té an iall beartaithe le haghaidh siGléidi laethdla agus oilitna feidhmidla amhdin. Nil
sé oirinach do spdirt tarraingthe na d'oilidint neart.

Ni céras slénddla deimhnithe é an tdirge seo agus ni chosnaionn sé ar bhriseadh i
gcas tarraingti Ididre, tobann.

Na fdg an madra gan mhaoirseacht agus é ceangailte leis an iall - féadfaidh an
madra an téip a chogaint né dul i bhfosta inti.

Is féidir le hiall atd réfhada né socraithe go micheart an madra, an t-dinéir né fia
beirt mhadrai a chur i mbaol dul i bhfosty, rud a d'fhéadfadh titim né gortld a chur
faoi deara.

N& haséid an iall ma tad aon damdiste le feicedil ann, lena n-diritear: caitheamh né
stréiceadh na téipe, fudil lagaithe, scoilteanna né scaoilteacht i gcarabinéiri, fainni D
né baclai.

| gcés roinnt madrai, d'fhéadfadh frithghniomhartha ailléirgeacha tarld i leith dbhar
na téipe né na ruaimeanna - md tharlaionn greannd craicinn, stop an Gséid
lGithreach.

Chun tuilleadh eolais a fhail, déan teagmhdil leis an dioltéir itidil né tabhair cuairt ar
bebobi.pl.

RABHADH BREISE - IALL LE Crios Coim

Té an bdcla alimanaim né na heiliminti ceangail don chrios coim ceaptha chun
cobhsu agus coigeartd amhdin, agus nil siad deartha chun férsa iomlan tarraingthe
madra ldidir a iompar.

Le linn sitléidi le madra mér né an-dinimicidil, ba chéir an madra a threord tri ghreim
a choinnedil ar an ldimhsedil chun an t-ualach ar an mbdcla a laghda.

Ni mholtar an céras “hands free” le haghaidh rith le madra trom na le haghaidh
sitl6idi i dtimpeallachtai le go leor spreagthai (tracht, madrai eile).

RABHADH BREISE - IALL DO DHA MHADRA

Té an iall do dhéd mhadra beartaithe do mhadrai a bhfuil medchan agus meon
comhchosuil acu. D'fhéadfadh difriochtai i neart né iompraiocht an baol a
bhaineann le tarraingt tobann, fite fuaite na dtéipeanna né cailliint smachta a
mhéada.

RABHADH BREISE — IALL NOSE WORK

Té iallta nose work ceaptha le haghaidh obair bholaithe chitin.
Nior cheart iad a Usdid le haghaidh siGléidi dinimicitla né le madrai a tharraingionn
go laidir.

Ni bhionn an monaréir freagrach as iarmhairti Gsdide micheart, go hairithe maidir le:

Usdid mhicheart né neamh-oiriGnach an tairge,

ré-ualach ar an iall thar a Gséid ghnathdil,

caitheamh nédartha na n-dbhar,

frithghniomhartha ailléirgeacha an ainmhi,

treord madra ldidir né an-dinimicitil gan an ldimhsedil a Gsdid i gcds iall le crios
coim,

an madra né an t-Ginéir a bheith fite fuaite sa téip.



Ni_thagann an _tdirge seo in _ionad trealamh speisialaithe oilitna, athshlanaithe n&

sdbhdailteachta. Feidhmionn an iall mar ghabhdlas sitléide laethdil amhdin agus,_nugir

a Usdidtear é de réir na dtreoracha, nil aon tionchar aige ar shldinte né ar iompar an
ainmhi.

/\ AIRE

Sula n-Gsaidtear & gach uair, seicedil riocht na téipe, na bhfudlacha, na
gcarabinéiri, na bhfainni D agus na mbuclai.

Coigeartaigh fad an iall de réir choinniollacha na siuléide, cinedl an iall agus
iompar an mhadra.

Né lig don mhadra an téip a chogaint na a tharraingt - laghdaionn sé seo a
struchtdr agus a neart.

Seachain tarraingti tobanna a d’fhéadfadh damaiste don iall né gorta a chur faoi
deara.

Coinnigh an tadirge amach 6 rochtain leanai.

Is & 2-3 bliana an uasmhéid saoil molta don iall le hasdid laethdil chaighdeanach.
Ba chéir an iall a athsholathar IGithreach i gcas:

o caitheamh, stréiceadh né coganta na téipe,

o scaradh na bhfudlacha,

o damdiste n6 scaoilteacht i gcarabinéiri,

o scoilteadh né difhoirmid fainni D né baclai.

Ciallaionn ceannach agus Uséid an tairge seo go bhfuil an t-asdideoir tar éis na
treoracha Usdide a léamh agus go nglacann sé leis na téarmai Gsdide. Ni ghlacann an
monaréir freagracht as iarmhairti a eascraionn as Gsaid an téairge nach bhfuil de réir na
dtreoracha.

MT

IMPORTANTI! HU HSIEB IS-SIGURTA U L-KUMDITA TAL-ANNIMAL TIEGHEK. JEKK
JOGHGBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA” HAWN TAHT BIEX TIZGURA UZU SIKUR U
KORRETT TAL-PRODOTT.

Simboli

n TWISSIJA Jindika riskju potenzjali li jista’ jwassal ghal korrimenti serji.

ATTENZJONI Jindika sitwazzjonijiet li jistghu jikkawzaw hsara lill-prodott jew
korrimenti hfief.

INFORMAZZJONI Pariri addizzjonali dwar uzu korrett.

i

A TWISSIJA

Il-leash hija mahsuba ghal mixjiet ta’ kuljum u tahrig funzjonali. Mhijiex adattata ghal
sports ta’ gbid jew tahrig ta’ sahha.

Il-prodott mhuwiex sistema ta’ sigurtd ccertifikata kontra qtugh jew hsara waqt gbid
qawwi u dinamiku.

Thallix lill-kelb wahdu marbut mal-leash - il-kelb jista’ jigdmu ¢-¢inga jew jithabbel
fiha.

Leash twila wisq jew issettjata hazin tista’ twassal biex jithabblu I-kelb, il-persuna li
tiehu hsiebu jew zewg klieb fl-istess hin, b'riskju ta’ waqgha jew korriment.

Tuzax il-leash jekk ikun hemm hsara vizibbli, inkluz: xedd jew qtugh ta¢-¢inga, hjatat
imdghaijfa, ksur jew laxkezza fil-karabiners, D-rings jew bokkli.

F'xi klieb jistghu jsehhu reazzjonijiet allergici ghall-materjal jew ghall-kuluri - fkaz ta’
irritazzjoni tal-gilda, waqqaf I-uzu immedjatament.

Ghal aktar informazzjoni, ikkuntattja lill-bejjiegh lokali jew zur bebobi.pl.

TWISSIJIET ADDIZZJONALI - LEASH B'CINTURIN TAL-QADD

ll-bokklijiet tal-aluminju jew I-elementi ta’ twahhil mal-¢inturin tal-gadd huma
mahsuba ghall-istabbilizzazzjoni u I-aggustament biss u mhumiex iddisinjati biex
igorru I-forza shiha ta’ gbid ta’ kelb b'sahhtu.

Meta timxi ma’ kelb kbir jew dinamikuy, il-kelb ghandu jinzamm mill-manku sabiex
jitnagqas it-taghbija fuq il-bokklijiet.

Is-sistema “hands free” mhijiex rakkomandata ghat-thaddim ma’ kelb tqil jew ghal
mixjiet fambjenti b'hafna stimoli (traffiku, klieb ohra).

WISSIJIET ADDIZZJONALI - LEASH GHAL ZEWG KLIEB

¢ ll-leash ghal zewg klieb hija mahsuba ghal klieb ta’ piz u temperament simili.
Differenzi fis-sahha jew fl-imgiba jistghu jzidu r-riskju ta’ gbid, thabbil jew telf ta’
kontroll.

TWISSWIET ADDIZZJONALI - LEASH GHAN-NOSE WORK

¢ Leashes ghan-nose work huma mahsuba ghal xoghol ta’ riha kalm.
¢ M'ghandhomx jintuzaw ghal mixjiet dinamici jew ma’ klieb li jigbdu b’sahhithom.

I-manifattur mhux responsabbli ghal uzu hazin, fosthom:

¢ uzu hazin jew mhux skont I-iskop tal-prodott,

¢ taghbija zejda fuq il-leash lil hinn mill-uzu normali taghha,

¢ xedd naturali tal-materjali,

¢ reazzjonijiet allergici tal-annimal,

¢ tmexxija ta’ kelb b'sahhtu jew dinamiku minghaijr I-uzu tal-manku fil-kaz ta’ leash
b’¢inturin tal-qadd,

¢ thabbil tal-kelb jew tal-persuna fi¢c-¢inga.

lI-prodott ma jissostitwixxix taghmir specjalizzat ta’ tahrig,_riabilitazzjoni jew sigurtd. Il-
leash isservi_biss bhala aééessorju _ta’ mixja ta’ kuljum u, meta tintuza skont |-
istruzzjonijiet, ma taffettwax is-sahha jew I-imgiba tal-annimal.

/\ ATTENZJONI

¢ Qabel kull uzu, i¢éekkja I-kundizzjoni tac-¢cingaq, il-hjatat, il-karabiners, id-D-rings u
I-bokkli.

¢ Aggusta t-tul tal-leash skont il-kundizzjonijiet tal-mixja, it-tip ta’ leash u I-imgiba
tal-kelb.

¢ Thallix lill-kelb jigdmu jew jigbed i¢-¢inga - dan idghajjef I-istruttura u s-sahha
taghha.

« Evita gbid f'daqqa li jista’ jikkawza hsara jew korriment.

¢ Ahzen il-prodott ‘il boghod mit-tfal.

¢ ll-hajja massima rakkomandata tal-leash hija 2—-3 snin b’uzu ta’ kuljum standard.

¢ ll-leash ghandha tigi sostitwita immedjatament f'’kaz ta”:

o xedd, qtugh jew gidma tac-¢inga,

hjatat li jinfirdu,

hsara jew laxkezza fil-karabiners,

ksur jew deformazzjoni tad-D-rings jew tal-bokkli.

o o o

Ix-xiri u |-uzu ta’ dan il-prodott ifisser li |-utent qara I-istruzzjonijiet u jaccetta |-
kundizzjonijiet tal-uzu. ll-manifattur ma jgorrx responsabbilta ghal konsegwenzi li
jirrizultaw minn uzu mhux skont I|-istruzzjonijiet.
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BAX/IMBO! MOABAMTE MPO BE3MEKY TA KOM®OPT BALLIOMO Y/IHOB/EHLA.
BY/b NACKA, O3HAMOMTECH 3 HACTYMHUMW PEKOMEHJALIAMY, OB
3ABE3MEYNTW BE3MEYHE TA MPABU/IbHE BUKOPUCTAHHA NMPOAYKTY.

CumBonu

MONEPEMAKEHHA BKa3zye Ha NOTEHUIAHWI PU3MK, SKUIA MOXe Mpu3BecTn Ao
Cepirio3HUX TPaBM.

YBATA BKa3ye Ha cuTyaLyi, L0 MOXYTb CPUHYNHUTA NOLLKOAKEHHS NPOAYKTY abo
He3HaYHI TpaBMu.

IHOOPMALIA fosaTKOBI NOPaAW LWOAO NPaBUABHOIO BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY.

i @



MpudbaHHA Ma 8UKOPUCMAHHS Y020 8UPOGY 03HAYAE, WO KOPUCMYBAY NPOYUMAS IHCMPYKYIIO
A n 0 n E PEA)KE H Hﬂ ma N0200HYEMbLCA 3 YMOBAMU BUKOPUCMAHHSA. BUPOBHUK He Hece 810n0810aA6HOCMI 30 HACAIOKU
BUKOPUCMAHHS He 3a IHCMPYKYIErO.

. nOBOAOK npmsHaquw?l ANA WOAEHHUX NPOrynsaHoOK Ta NpuknagHoOro TpeHyBaHHA. BiH
He NpUsHaYeHWi Ans i340BUX BUAIB CNOPTY abo CUNOBUX TPEHYBaHb.

e Bupl6 He € cepTUPIKOBAHOK CUCTEMOK Ge3MeKkn Ta He 3aXULAEe BIA PO3PMBY Mij Yac
CUNBHNX, PI3KNX PUBKIB. I

¢ He 3anuwaiite cobaky 6e3 Harnagy, Npue’ssaHy Ao noBojKa — cobaka Moxe
neperpunaTy CTpIuKy abo 3anayTaTucs B HIi.

L4 HaATO ,qoervl|7| a6o HenpasnIbHO BIAperyﬂbOBaHMVI MoOBOAOK MOXe npu3Bectn A0
3annyTyBaHHs cobaky, BnacHWKa abo ABOX CO6ak OAHOYACHO, WO CTBOPHOE PU3MK
nagiHHs abo TpaBMyBaHHS.

¢ He BUKOPUCTOBYIATe NOBOAOK Y Pa3l BUAUMUX MOLLKOAXKEHb, 30Kpema: NpoTpaHHa abo
pO3pVB CTPIYKK, OCNabneH! LWBKW, TPILUHW abo NdTW y KapabiHax, D-Kinbusx un
3acTibkax.

* Y flesknx cobak MOXYTb BUHMKATW anepridHi peakuli Ha mateplan abo 6apBHUKM — y
pasi NoApasHeHHs LLKIPY HeraiHo NpUMUHITE BUKOPUCTaHHS.

e [Ins OTpPMMaHHA AoAaTKoBOI IHPOpMaLli 3BepHITbCA A0 MICLEBOro npojasus abo
BIABIAaNTe caliT bebobi.pl.

AOAATKOBI NONEPEAXKEHHA ~ NOBOAOK 3 HAKIAHAM PEMEHEM

¢ ANIOMIHIEBI NPSXKY aB0 eNeMeHTV KPINJEHHS A0 HaKIZHOrO peMeHsi Mpu3HaYeH! auile
ANs cTablnizauli Ta peryntoBaHHA | He pO3paxoBaHI Ha MOBHY CW/y PYBKa CUNbLHOT
cobaku.

e M4 Yac NporynsiHoK 3 BENMKOK abo AVHaMIYHOK CO6akot C/IA YyTPUMYBaTH ii 3a pyuKy,
LLtO6 3MEHLUNTU HaBaHTaXKEHHA Ha NPSXKN.

¢ Cuctema “hands free” He pekoMeHAYETLCA AN 6Iry 3 BaXKKOH co6akoto abo NporynsHok
y cepesoBuLLaX 3 BENVKOIO KILKICTIO MOAPa3HUKIB (Tpadik, IHWI cobakm).

[OAATKOBI NOMEPEAXEHHS - MOBOAOK ANs ABOX COBAK

* [0BOAOK ANst ABOX COBAK MPUBHAYEHWIA AN COBaK 31 CXOXKOK Barolo Ta XapakTepom.
BIAMIHHOCTI y cunl abo MOBEAIHLI MOXyTb MIABWLLMTA PU3MK PanTOBMX PUBKIB,
3anayTyBaHHs a6o BTPATV KOHTPOSIHO.

AOAATKOBI MONEPEAKEHHA — MOBOAKN NOSE WORK

* MoBoaku ans Nose Work npusHayeH! 415 CNOKIHOT po60TK 13 3anaxom. A

o ix He cnia BUKOPUCTOBYBATY AN AMHAMIYHWX NPOTYAAHOK abo 3 cobakamu, Kl CUALHO
TAMHYTh.

BUpo6HMK He Hece BIANOBIAANLHOCTI 3@ HENpaBuAbHe BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY, 30Kpema:

* HernpaBuWibHe abo HeL|NboBe BUKOPUCTaHHSA BUPOBY

* HaAMIpPHE HaBaHTaXeHHs Ha NOBOAOK MOHaj HOPMasbHe BUKOPUCTaHHS

* NPUPOAHWIA 3HOC MaTeplanis

* anepriyHI peakLyi TBapuUHN

* Be/leHHs CUIbHOI 260 AMHAMIYHOT cobaky 6e3 BUKOPUCTaHHS PyYKn Yy BUNaAKY NOBOAKA
3 HaKIAHUM pemMeHeMm

* 3annyTyBaHHsA cobaku abo BRacHMKa y CTpiyLl

Bupi6 He 3aMIHIE cheujanbHe o6naZHaHHA ANA TpReHyBaHb, peabuiiTauli ym 6esneku.

HOBO/IOK CNYXXUTb JINLLIEe akcecyapomM ANnd WoAeHHWX MPOryndaHokK, | Npyu BUKOPUCTaHHI 3a
IHCTRYKLIIEIO He BNANBAE Ha 340POB'A ab0 NOBEAIHKY. TBapUHN.

/\ YBATA

¢ Mepep KOXXHUM pucT peBIpAATe CTaH CTPIYKK, WBIB, Kapa6iHIB, D-
Kinewb Ta NpsoK.

¢ BcTaHOBNIOITE OBXXMHY NOBOAKA BIANOBIAHO 10 YMOB NPOTryNsiHKK, TUNY NOBOAKa
Ta noBeAIHKM cobaku.

¢ He posBonsiite co6aul rpmsTN a6o TArHYTW CTPIYKY — Lie nocnabnioe ii CTpykTypy Ta
MILHICTb.

¢ YHUKaiiTe pI3KMX PUBKIB, IKI MOXYTb NPU3BECTM 10 NOLUKOAXKEHHS a60 TpaBMU.

¢ 36epiraiiTe BUPI6 y HeAOCTYMHOMY ANA AITel MicLy.

¢ PekomeHAOBaHMIA TepMIH CAyXX6M MoBoAKa MNPU CTaHAAPTHOMY LOAEHHOMY
BUKOPUCTaHHI — 2-3 poKu.

¢ MoBoAoK C/MIA HeraiHo 3aMIHUTW Y pasi:
o CTUPaHHS, PO3pMBY a60 rPU3IHHSA CTPIYKMN
o pyliHyBaHHS LUBIB
© MoLKogkeHHs abo NtodTy KapabiHiB
o TpIWMH abo gedopmaLyi D-KineLb UM NPSXOK

X
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	Instrukcja
	SMYCZ MIEJSKA
	SMKA

	SMYCZ PRZEPINANA
	SPKA

	SMYCZ DLA PSA Z PASEM BIODROWYM
	SZPKA

	KRÓTKA SMYCZ TRENINGOWA DO "NOSE WORK"
	SNWA

	SMYCZ Z DWÓJNIKIEM
	SDKA
	PL
	WAŻNE! ZADBAJ O BEZPIECZEŃSTWO I KOMFORT TWOJEGO PUPILA. PROSIMY, ZAPOZNAJ SIĘ Z PONIŻSZYMI WSKAZÓWKAMI, ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZNE                       I WŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE PRODUKTU.
	Symbole



	OSTRZEŻENIE
	UWAGA
	EN
	IMPORTANT! TAKE CARE OF YOUR PET’S SAFETY AND COMFORT. PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS TO ENSURE SAFE AND PROPER USE OF THE PRODUCT.
	Symbols



	WARNING
	ADDITIONAL WARNINGS – NOSE WORK LEASH
	The product does not replace professional training, rehabilitation, or safety equipment. The leash serves solely as an everyday walking accessory and does not affect the animal’s health or behaviour when used as instructed.


	CAUTION
	DE
	WICHTIG! ACHTEN SIE AUF DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE FOLGENDEN HINWEISE, UM EINE SICHERE UND KORREKTE ANWENDUNG DES PRODUKTS ZU GEWÄHRLEISTEN.
	Symbole



	WARNING
	ZUSÄTZLICHE WARNHINWEISE – LEINE MIT HÜFTGURT
	ZUSÄTZLICHE WARNHINWEISE – DOPPELLEINE
	ZUSÄTZLICHE WARNHINWEISE – NOSE-WORK-LEINE
	Das Produkt ersetzt keine spezialisierten Trainings-, Rehabilitations- oder Sicherungsausrüstungen. Die Leine dient ausschließlich als tägliches Spaziergangszubehör und hat keinen Einfluss auf den Gesundheitszustand oder das Verhalten des Tieres, sofern sie gemäß der Anleitung verwendet wird.

	VORSICHT
	ES
	¡IMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA. LEE ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO Y ADECUADO DEL PRODUCTO.
	Symbolos



	ADVERTENCIA
	ADVERTENCIAS ADICIONALES – CORREA CON CINTURÓN DE CINTURA
	ADVERTENCIAS ADICIONALES – CORREA PARA DOS PERROS
	ADVERTENCIAS ADICIONALES – CORREA PARA NOSE WORK
	El producto no sustituye equipos especializados de entrenamiento, rehabilitación ni seguridad. La correa cumple exclusivamente la función de un accesorio de paseo diario y no influye en la salud ni en el comportamiento del animal cuando se utiliza de acuerdo con las instrucciones.

	PRECAUCIÓN
	IT
	IMPORTANTE! ARANTISCI LA SICUREZZA E IL COMFORT DEL TUO ANIMALE. TI PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI PER ASSICURARE UN USO CORRETTO E SICURO DEL PRODOTTO.
	Symboli



	AVVERTENZA
	AVVERTENZE AGGIUNTIVE – GUINZAGLIO CON CINTURA IN VITA
	AVVERTENZE AGGIUNTIVE – GUINZAGLIO PER DUE CANI
	AVVERTENZE AGGIUNTIVE – GUINZAGLIO PER NOSE WORK
	Il prodotto non sostituisce accessori specializzati per l’addestramento, la riabilitazione o la sicurezza. Il guinzaglio svolge esclusivamente la funzione di accessorio per le passeggiate quotidiane e non influisce sulla salute né sul comportamento dell’animale se utilizzato secondo le istruzioni.

	ATTENZIONE
	CZ
	DŮLEŽITÉ! DBEJTE NA BEZPEČNOST A POHODLÍ VAŠEHO MAZLÍČKA. PROSÍME, PŘEČTĚTE SI NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY PRO BEZPEČNÉ A SPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU.
	Symboly



	VAROVÁNÍ
	DODATEČNÁ VAROVÁNÍ – VODÍTKO S BEDERNÍM PASEM
	DODATEČNÁ VAROVÁNÍ – VODÍTKO PRO DVA PSY
	DODATEČNÁ VAROVÁNÍ – VODÍTKO PRO NOSE WORK
	Výrobek nenahrazuje specializované výcvikové, rehabilitační ani bezpečnostní pomůcky. Vodítko slouží výhradně jako běžné příslušenství pro každodenní venčení a nemá vliv na zdravotní stav ani chování zvířete, pokud je používáno v souladu s návodem.

	UPOZORNĚNÍ
	FR
	IMPORTANT! ASSUREZ LA SÉCURITÉ ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS AFIN DE GARANTIR UNE UTILISATION SÛRE ET APPROPRIÉE DU PRODUIT.
	Symboles



	AVERTISSEMENT
	AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES – LAISSE AVEC CEINTURE VENTRALE
	AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES – LAISSE POUR DEUX CHIENS
	AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES – LAISSE POUR NOSE WORK
	Le produit ne remplace pas des accessoires spécialisés d’entraînement, de rééducation ou de sécurité. La laisse remplit exclusivement la fonction d’un accessoire de promenade quotidienne et n’a aucune influence sur la santé ou le comportement de l’animal lorsqu’elle est utilisée conformément aux instructions.

	ATTENTION
	NL
	BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER. LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIG EN CORRECT GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.
	Symbolen



	WAARSCHUWING
	AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN – LIJN MET HEUPRIEM
	AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN – LIJN VOOR TWEE HONDEN
	AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN – NOSE WORK-LIJN
	Het product vervangt geen gespecialiseerde trainings-, revalidatie- of veiligheidsaccessoires. De lijn dient uitsluitend als dagelijks wandelaccessoire en heeft geen invloed op de gezondheid of het gedrag van het dier wanneer deze volgens de instructies wordt gebruikt.

	LET OP
	DK
	VIGTIGT! SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LÆS VENLIGST NEDENSTÅENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER BRUG AF PRODUKTET.
	Symboler



	ADVARSEL
	YDERLIGERE ADVARSLER – LINE MED TALJEBÆLTE
	YDERLIGERE ADVARSLER – LINE TIL TO HUNDE
	TILLEGGSVARSLER – BÅND MED MIDJEBELTE
	Sümbolid


	HOIATUSED
	LISAHOIATUSED – VÖÖGA RIHMALE
	LISAHOIATUSED – RIHM KAHELE KOERALE
	LISAHOIATUSED – NOSE WORK RIHM
	Toode ei asenda spetsiaalseid treeningu-, rehabilitatsiooni- ega turvavahendeid. Rihm täidab üksnes igapäevase jalutustarviku funktsiooni ega mõjuta looma tervist ega käitumist, kui seda kasutatakse vastavalt juhistele.

	ETTEVAATUST
	LV
	SVARĪGI! RŪPĒJIES PAR SAVU MĪLUĻU DROŠĪBU UN KOMFORTU. LŪDZU, IEPAZĪSTIES AR TĀLĀK NORĀDĪTAJĀM INSTRUKCIJĀM, LAI NODROŠINĀTU PRODUKTA DROŠU UN PAREIZU LIETOŠANU.
	Simboli



	BRĪDINĀJUMS
	PAPILDU BRĪDINĀJUMI – PAVADA AR GURNIEM JOSTU
	PAPILDU BRĪDINĀJUMI – PAVADA DIVIEM SUŅIEM
	PAPILDU BRĪDINĀJUMI – NOSE WORK PAVADA
	Produkts neaizstāj specializētus treniņu, rehabilitācijas vai drošības piederumus. Pavada pilda tikai ikdienas pastaigu aksesuāra funkciju un neietekmē dzīvnieka veselību vai uzvedību, ja to lieto saskaņā ar instrukciju.

	UZMANĪBU
	LT
	SVARBU! RŪPINKITĖS SAVO AUGINTINIO SAUGUMU IR KOMFORTU. PRAŠOME PERSKAITYTI TOLIAU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS, KAD UŽTIKRINTUMĖTE SAUGŲ IR TEISINGĄ PRODUKTO NAUDOJIMĄ.
	Simboliai



	ĮSPĖJIMAS
	PAPILDOMI ĮSPĖJIMAI – PAVADĖLIS SU JUOSMENS DIRŽU
	PAPILDOMI ĮSPĖJIMAI – PAVADĖLIS DVIEM ŠUNIMS
	PAPILDOMI ĮSPĖJIMAI – NOSE WORK PAVADĖLIS
	Gaminys nepakeičia specializuotų treniruočių, reabilitacijos ar saugos priemonių. Pavadėlis atlieka tik kasdienio pasivaikščiojimo aksesuaro funkciją ir neturi įtakos gyvūno sveikatai ar elgsenai, jei naudojamas pagal instrukcijas.

	DĖMESIO
	BG
	ВАЖНО! ОСИГУРЕТЕ БЕЗОПАСНОСТТА И КОМФОРТА НА ВАШИЯ ДОМАШЕН ЛЮБИМЕЦ. МОЛЯ, ЗАПОЗНАЙТЕ СЕ СЪС СЛЕДНИТЕ УКАЗАНИЯ, ЗА ДА ГАРАНТИРАТЕ БЕЗОПАСНА И ПРАВИЛНА УПОТРЕБА НА ПРОДУКТА.
	Символи



	ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ – ПОВОД С КОЛАН ЗА КРЪСТА
	ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ – ПОВОД ЗА ДВЕ КУЧЕТА
	ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ – ПОВОД ЗА NOSE WORK
	Продуктът не замества специализирани тренировъчни, рехабилитационни или защитни аксесоари. Поводът служи единствено като ежедневен аксесоар за разходка и няма влияние върху здравословното състояние или поведението на животното, ако се използва съгласно инструкциите.

	ВНИМАНИЕ
	RO
	IMPORTANT! AVEȚI GRIJĂ DE SIGURANȚA ȘI CONFORTUL ANIMALULUI DUMNEAVOASTRĂ DE COMPANIE. VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI URMĂTOARELE INSTRUCȚIUNI PENTRU A ASIGURA O UTILIZARE CORECTĂ ȘI SIGURĂ A PRODUSULUI.
	Simboluri



	AVERTISMENT
	AVERTISMENTE SUPLIMENTARE – LESĂ CU CENTURĂ LOMBARĂ
	AVERTISMENTE SUPLIMENTARE – LESĂ PENTRU DOI CÂINI
	AVERTISMENTE SUPLIMENTARE – LESĂ PENTRU NOSE WORK
	Produsul nu înlocuiește accesorii specializate de antrenament, reabilitare sau siguranță. Lesa are exclusiv rolul de accesoriu zilnic pentru plimbare și nu influențează starea de sănătate sau comportamentul animalului dacă este utilizată conform instrucțiunilor.
	TOVÁBBI FIGYELMEZTETÉSEK – DERÉKÖVES PÓRÁZ
	ΠΡΟΣΟΧΗ
	PAŽNJA

	AIRE
	MT
	IMPORTANTI! ĦU ĦSIEB IS-SIGURTÀ U L-KUMDITÀ TAL-ANNIMAL TIEGĦEK. JEKK JOGĦĠBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA’ HAWN TAĦT BIEX TIŻGURA UŻU SIKUR U KORRETT TAL-PRODOTT.
	Simboli



	TWISSIJA
	ATTENZJONI
	HE
	אזהרה
	זהירות
	UK
	ВАЖЛИВО! ПОДБАЙТЕ ПРО БЕЗПЕКУ ТА КОМФОРТ ВАШОГО УЛЮБЛЕНЦЯ. БУДЬ ЛАСКА, ОЗНАЙОМТЕСЯ З НАСТУПНИМИ РЕКОМЕНДАЦІЯМИ, ЩОБ ЗАБЕЗПЕЧИТИ БЕЗПЕЧНЕ ТА ПРАВИЛЬНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ.
	Символи




	ПОПЕРЕДЖЕННЯ
	ДОДАТКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ – ПОВОДОК З НАКІДНИМ РЕМЕНЕМ
	ДОДАТКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ – ПОВОДОК ДЛЯ ДВОХ СОБАК
	ДОДАТКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ – ПОВОДКИ NOSE WORK
	Виріб не замінює спеціальне обладнання для тренувань, реабілітації чи безпеки. Поводок служить лише аксесуаром для щоденних прогулянок, і при використанні за інструкцією не впливає на здоров’я або поведінку тварини.

	УВАГА
	KRÓTKA SMYCZ TRENINGOWA DO "NOSE WORK"
	SMYCZ DLA PSA Z PASEM BIODROWYM
	SMYCZ PRZEPINANA
	SMYCZ Z DWÓJNIKIEM
	SDKA


